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 Translating Text Types 

 By:  Dr. Naji Ibrahim Al-Arfaj 

 Educator.  Author.  Translator. 

 Lecture ( 1) 

 What is translation?    الترجمة؟ ماهي  

 Definitions:    التعاريف  

1- - Translation consists of transferring the meaning of the source 

language text into the receptor language text. 

 للنص المستقبلة اللغة إلى المصدر نص لغة من المعنى نقل من تتألف الترجمة. 

2-- Translation is the replacement of textual material in one language 

by equivalent textual material in another language.  

( Catford, 1965) 

 المواد من  يعادلها ما  بواسطة  واحدة لغة في نصية مادة استبدال هي الترجمة 

 (Catford، 1965. )أخرى لغة في  النصية

3- Translating consists of reproducing in the receptor language the 

closest natural equivalent of the source language message, first in 

terms of meaning and secondly in terms of style (Nida and Taber, 

1982) 

 يعادل بما المستقبلة اللغة في  الأقرب النصوص إنتاج إعادة  من تتألف الترجمة 

 من وثانيا المعنى حيث من المصطلحات في أولا الرسالة، لغة مصدر من الطبيعيه

 (1891 وتابر، نيدا) الأسلوب حيث

4- Translation is the general term referring to the transfer of thoughts 

and ideas from one language (source) to another (target), whether the 

languages are in written or oral form; whether the languages have 

established orthographies or do not have such standardization or 

whether one or both languages is based on signs, as with sign 

languages of the deaf (Brislin, 1976) 

 ( المصدر) الواحدة اللغة من والآراء الأفكار نقل إلى يشير عام مصطلح هي الترجمة

 طريق عن أو مكتوب بشكل اللغات هذه  كانت سواء ،(الهدف) الأخرى اللغة إلى
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 اللغات هذه تقوم إذا ما  أو التوحيد هذا مثل لديها ليس أو تهجئة أنشأت وسواء الفم،

  للصم الإشارة لغة مع الحال هو كما كلتاهما، أو العلامات هذه إحدى على

5- Translation is a process of finding a TL equivalent for an SL 

utterance. (Pinhuhuck, 1977:38) 

 يعادل ما  إيجاد عملية هي الترجمة TL(الهدف لغة)على  للحصول SL (لغة 

 ((  الكلام))   النطق( المصدر

6- Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written 

message and/or statement in one language by the same message 

and/or statement in another language. (Newmark, 1981:7) 

 أو/  و المكتوبة الرسالة استبدال محاولة في تتمثل والتي حرفة عن عبارة الترجمة 

 .أخرى لغة في عبارة أو/ و الرسالة نفس بواسطة الواحدة لغةال في عبارة

7-Translation involves the rendering of a source language (SL) text 

into the target language (TL) so as to ensure that (1) the surface 

meaning of the two will be approximately similar and (2) the 

structure of the SL will be preserved as closely as possible, but not 

so closely that the TL structure will be seriously distorted. (McGuire, 

1980:2) 

 المصدر لغة من تقديم تشمل الترجمة (SL  )المستهدفة اللغة إلى النص (TL )وذلك 

 SL هيكل( 1) و تقريبا مماثلة تكون اثنين من السطحي المعنى( 1) أن لضمان

  مشوه TL هيكل سيتم بحيث وثيق بشكل ليس ولكن الإمكان، بقدر محفوظ سيكون

 (189891 ماغواير،)  جديا

8-Translation is a transfer process which aims at the transformation 

of a written SL text into an optimally equivalent TL text, and which 

requires the syntactic, the systematic and the pragmatic 

understanding and analytical processing of the SL (Wilss and Noss, 

1982). 

 (المصدر)  المكتوب النص تحويل إلى تهدف والتي النقل عملية هي الترجمةSL الى 

 والتجهيز النحو، يتطلب والذي الأمثل، النحو على المكافئ TL( المستهدف)النص

 .SL للمصدر والتحليل العملي والفهم(المنظم) المنهجي
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9- Translation is ultimately a human activity which enables human 

beings to exchange ideas and thoughts regardless of the different 

tongues used. 

 والآراء الأفكار تبادل على البشر تمكن التي البشري النشاط هي النهاية في الترجمة 

 .المستخدمة المختلفة(اللغات) الألسنة عن النظر بغض

-18 - Translation is the communication of the meaning of a source-

language text by means of an equivalent target-language text. 

From Wikipedia, the free encyclopedia 

 نص وسائل من. يعادلها ما  بواسطة المصدر لغة  نص بمعنى الاتصال  هي الترجمة 

 الحرة الموسوعة ويكيبيديا، من المستهدفة اللغة

 

 Translation Process Map الترجمة عملية خريطة   

King Faisal University
                

Deanship of E-Learning and Distance Education

                                      [   11 ]

Translation Process Map 

From Nida & Taber (1969:33)
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 Translating Text Types 

 By:  Dr. Naji Ibrahim Al-Arfaj 

 Educator.  Author.  Translator.- Lecture ( 3) 

 Qualities of a Successful Translator 

 الناجح المترجم خصائص 

 الناجح المترجم 

 إليها المنقول اللغة في  النص أو الرسالة صياغة يستطيع الذي هو الناجح المترجم 

 أي – اللغة بهذه إلا تكتب لم وكأنها يشعر الرسالة هذه يقرأ من يجعل احترافي بأسلوب

 ". طبيعية"  وكأنها

  
 

 الناجح للمترجم أساسية متطلبات 

 .والعبارات والمصطلحات الكلمات معاني تعلم -1

 من لغة كل مميزات من والاستفادة(  اللغتين كلا)  النحوية اللغتان كلا قواعد تعلم -2

 .متقنة ترجمة إلى الوصول أجل

 .الهدف اللغة في مقابلها ومعرفة البلاغية والتشبيهات الصور تعلم -3

 للكلمات تجعل التي النكهة يعتبر هذا لأن اللغتين كلا وثقافة حضارة معرفة أو تعلم -4

 . أصيلا مذاقا

 .اللغتين كلا في الجمال مواطن وإظهار النقل في التفنن -5

 المتحدث أو الكاتب قصد عن تعبر والتي الملائمة الكلمات إيجاد في الإبداع -6

 .الحقيقي
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 الناجح المترجم صفات من 

  زيادة أو نقصان دون كاملة المعلومات نقل في الأمانة .1

 . وموضوعا مضمونا الأصلي النص روح نقل في الدقة .2

 وبأسلوب النص سياق مع يتفق معنى أفضل وتحديد ترجمته المراد النص فهم حسن .3

 .وطبيعي سهل

 . الترجمة حرفية وعدم السطور بين الفهم .4

 .الأجنبية اللغة في والقواعد اللفظ إتقان .5

 . بوضوح المعنى يعكس أن .6

 . الترجمة في الانحيازية عدم .7

 

 المترجم نجاح مقومات              

 .الهدف واللغة المصدر اللغة من لكل القصوى اللغوية المعرفة -1

 .وثقافيا حضاريا الفكري والترابط الغنية الثقافية الخلفية -2

 .والمترجمة الأصلية للإصدارات المستمرة المتابعة -3

 .  والاطلاع القراءات نتيجة النشطة الذاكرة -4

 .المناسب المقام واختيار الهدف اللغة خصائص احترام -5

 والتي باللغات خاصة الكترونية وبرامج قواميس من حديث هو ما كل على الاطلاع  -6

 .جديدة ومصطلحات مفردات على تحتوي
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 Translating Text Types- Lecture ( 4) 

 By: Dr. Naji Ibrahim Al-Arfaj 

 The Importance of Translation – الترجمة أهمية  

 The Importance of Translation from  

 An Arabic & Islamic Perspective  

 وإسلامي عربي منظور من الترجمة أهمية 

 
 ” لتعارفوا وقبائل شعوبا وجعلناكم وأنثى ذكر من خلقناكم إنا الناس أيها يا "

 باللغات إلا يتم لا والشعوب الأمم بين والتواصل والتعارف ، ويتواصل يتعارف بأن للإنسان دعوة هذه

 والترجمة

 

 الترجمة ماهية 

 من يعادله بما( المصدر اللغة) من نص معاني تفسير عملية هي ترجمةلا 

 وفكر وعلم وثقافة لحضارة نقل وهي(. الهدف اللغة) يهاإل المترجم اللغة

 .ولغة وأسلوب

 والأساليب العمليات جميع إلى للإشارة تستخدم عام بشكل الترجمة وكلمة 

    (Source Language)المصدر اللغة من المعنى لنقل   المستخدمة

 .        ( Target Language) الهدف اللغة إلى
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 The Importance of Translation   الترجمة أهمية   

 Definitions: 

1- Translation consists of transferring the meaning of the source language 

text into the receptor language text. 

2- Translation is the replacement of textual material in one language by 

equivalent textual material in another language.  

( Catford, 1965) 

 الترجمة أهمية 

 والحضارات الثقافات وموروثات ومعارف علوم نقل في وفاعلا كبيرا دورا الترجمة لعبت 

 . التاريخ عبر المختلفة

 والشعوب الأمم بين المشتركة والمصالح الأفكار تبادل في الترجمة أسهمت كما. 

 ظل في خاصة. خاص بشكل العصر هذا وفي عام، بشكل العصور عبر قصوى أهمية للترجمة 

 التي وغيرها والإعلامية والمعلوماتية والتقنية والاقتصادية والعسكرية السياسية التطورات

  .اليوم عالمنا يشهدها

 وأمريكا عام بشكل الغرب في  الصدارة مركز وإليها منها والترجمة العربية اللغة احتلت ولقد 

 .م1002 سبتمبر من عشر الحادي أحداث أعقاب في خاص بشكل

 حول قومية قمة أول(م1002 عام في الأمريكية المتحدة الولايات في عقدت المثال، سبيل فعلى 

     The First National Translation Summit  .الترجمة

 والترجمة اللغة في والمتخصصين والعسكريين السياسيين من نخبة جمعت التي القمة هذه في 

 المشاركين وأخبرت ، غرينفييلد ميريان ، الأمريكية المترجمين جمعية رئيسة تحدثت وغيرهم

 : الخبر هذا ينقله ما( بالترجمة الخاصة)  القمة هذه في والحاضرين

The American Translators Association (ATA) President Marian S. 

Greenfield told attendees of the Translation Summit: 

 "It takes less time to train an airman to become a fighter pilot than it takes 

to train an Arabic translator, but the accuracy of the latter may be more 

important to national security. You can't risk getting the translation 

wrong." {1} 
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 الترجمة أهمية من جوانب 

 الإيجابي الجانب: أولا 

 والأمم والشعوب الأفراد وتطور نمو على تنعكس الصحيحة الإيجابية الترجمة ثمرة إن. 

 ازدهار في أسهمت والتي الإسلامية الحضارة شهدتها التي والتعليم الترجمة حركة نتاج إن 

 .الترجمة أهمية بجلاء يوضح(  الإيجابية الجوانب في)  الغربية الحضارة

 الواضح والفهم الصائبة المعلومة وترسيخ الصحيح المعنى نقل في تسهم الدقيقة الترجمة إن 

 .وتوجيهه المتلقي وتنوير

 السلبي الجانب: ثانيا 

 من نقله المراد للمعنى المتلقي فهم على عظمى خطورة تمثل دقتها عدم أو الترجمة سوء إن 

  .الهدف اللغة إلى المصدر اللغة

 والاعتقاد والسلوك والفعل القول على يؤثر صحيحة غير ترجمة من الناتج السيئ الفهم 

 .والتصور

 فهم عن ابتعدت التي الأخرى والايدولوجيات الفرق وأصحاب الأديان أهل من الكثير إن 

 أو الإسلام عن ابتعادهم يعزى قد الصحيحة، النبوية والسنة الكريم والقرآن الحقيقي الإسلام

 .الحق جانب تأويل أو خاطئ تفسير بسبب أو تحريفها أو الترجمة سوء إلى الوسطي المنهج

 

 وترجمته النص قراءة في مؤثرة عوامل 

 الشخصية العوامل: أولا : 

 واتجاهاته ومنهجه طبيعته  وتشمل للترجمة المتلقي أو بالمترجم الخاصة الجوانب إلى تشير 

 وتجربته وخبرته وثقافته وحكمته وذكائه علمه ومستوى  وعمره وأمانته واعتقاداته وقناعاته

  .مؤثرة أمورنفسية من وغيرها والثقافية الدينية وخلفيته ومهاراته  وميوله

 قمت ميدانية دراسة معناه، وترجمة النص قراءة على والثقافية الدينية الخلفيات تأثير على مثال 

 طلاب من عشوائية عينة على استبيانات وزعت حيث.  الدكتوراه لمرحلة دراستي خلال هاب

 الدراسة في للمشاركين الموجه السؤال وكان.  الأمريكية ميشغن ولاية جامعة وطالبات

  : يلي كما وإجاباتهم

 التالية الشريحة إلى انظر فضلا 
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According to you, the word " GOD" refers to who? 

- God refers to Allah 

- God refers to Buddha 

- God refers to Jesus 

- God refers to Kami 

- God refers to Rama 

- God refers to Brahma 

- God refers to The Creator alone 

- God refers to nothing. There is no god 

- God refers to the Father, the Son, and the Holy Spirit 

 

 بالله المسلمون يؤمن -: الإنجليزية اللغة إلى التالية الجملة بترجمة قم فضلا- تمرين. 

___________________________________ 

- Muslims believe in Allah.   

- Muslims believe in God. 

 ؟ كامل بشكل المراد عنىالم لنقل تكفي الترجمة هل 

 الدراسة في للمشاركين السابقة الإجابات تذكر. 

 

 اللغوية العوامل: ثانيا

 الصوتي والنظام والدلالات والمعاني والأساليب والمفردات اللغة وقواعد بالنحو يتعلق ما ومنها

 (.TL) الهدف واللغة(SL)  المصدر اللغة بين الاختلاف أو التشابه ومدى

 العربية إلى الإنجليزية من التالية العبارات ترجم فضلا-تمرين:  

1- Put yourself in their shoes. 

2- To run through.         To run a company. 

3- I want to pray. 

    (Some Arabic speakers of English might pronounce “pray” as 

follows: “bray”.  

 ؟ تترجمها كيف 
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 Translating Text Types-Lecture (5) 

 By:  Dr. Naji Ibrahim Al-Arfaj 

 Translation: Types of Texts 

 Translation: ترجمة  : 

 Translation is the process of transferring the meaning of the source 

language text into the target language text. 

 الهدف لغة نص إلى المصدر لغة نص معنى نقل عملية هي الترجمة. 

 Translation is the replacement of textual material in one language by 

equivalent textual material in another language. 

 لغة في  النصية المواد من  يعادلها ما  بواسطة  واحدة لغة في نصية مادة استبدال هي الترجمة 

 . أخرى

 

 Types of Texts    النصوص أنواع 

 The text type-typology approach المنهج تصنيف  –كتابة النص    

 classification of texts to be translated: 

 لترجمةا نصوص تصنيف: 

 Genre-based Fedorov (1953) - 3 groups of texts: 

 النصوص من مجموعات 1 -( 3591) فيدوروف على القائم النوع 

(1) news and reviews, official and technical documents, and scientific 

texts, 

 العلمية النصوص و والفنية، الرسمية والوثائق والاستعراضات، الأخبار ، 

(2) political texts, newspaper editorials, and speeches, 

 والخطب، الصحف، وافتتاحيات السياسية النصوص 

(3) Literary texts. 

 الأدبية النصوص. 

 Mounin (1967) -  7 groups: مجموعة مونين السبعة 

 Religious texts, literary texts, poetry, children’s literature, stage texts, 

movie texts, and technical texts. 
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 نصوص ،سرح الم نصوصو الأطفال، وأدب والشعر الأدبية والنصوص الدينية النصوص 

 .التقنية والنصوص الأفلام،

 translation-focused text typology 

 تصنيف النص ب ترجمةتركيز ال 

(1) content-focused texts: (descriptive function) 

 (وصفية وظيفة: )النصوص محتوى على تركزال 

(2) form-focused texts: (expressive function) 

 (تعبيرية وظيفة: )نموذج النصوص علىتركيز ال 

(3) appeal-focused texts: the (appeal function) 

 (يهستئنافإ وظيفة: )النصوص ستئنافإ على التركيز 

(4) audio-medial text type: (reaches the receptor not via printed media) 

 (المطبوعة الإعلام وسائل عبر ليس مستقبلات إلى تصل: )السمعي وسطال النص نوع 

 

(1) The translation of content-focused texts 

 النصوص على تركز  - المحتوى ترجمة 

 For example: مثلا 

 Press releases, commentaries, news reports, users’ manuals, 

copyright specifications, official documents, non-fiction, 

specialized books, essays, reports. 

 طبع ال وقحق المستخدمين، وكتيبات إخبارية، تقارير التعليقات، الصحفية، البيانات

 والتقارير والمقالات، المتخصصة، والكتب واقعية،ال الرسمية، والوثائق -والنشر 

 They are focused on conveying information. 

  المعلومات نقل علىتركز 

 The translator’s task is to transmit the SL content in full. 

 بالكامل المحتوى نقل هي المترجم مهمة SL. 
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(2) Translation of form-focused texts 

 شكلال على تركز - النصوص ترجمة 

 For example:  

 Literary prose (essays, biographies), imaginative prose 

(anecdotes, short stories), poetry. 

 (القصيرة والقصص الحكايات) ىالخيال النثر ،(الذاتية والسير المقالات) الأدبي لنثرا، 

 .والشعر

  

(3) Translation of appeal-focused texts 

 صوص الن على تركز - النصوص ترجمة 

 For example:  

 Commercials, ads, texts related to missionary work, propaganda 

materials. 

 موادالو ،لأعلامى ا بالعمل المتعلقة والنصوص والإعلانات، ،التجارية الإعلانات 

 ئيةالدعا

 Both the content and the form are intended to provoke a 

particular reaction in the listener or reader (appeals for likes and 

dislikes, or for specific actions -- e.g., shopping -- or the ceasing 

of specific actions: e.g., smoking). 

 نداءات) القارئ أو مستمعللة صخا فعل رد إثارة إلى والشكل المحتوى من كل هدفي 

 إجراءات وقف أو - والتسوق المثال، سبيل على - محددة إجراءات أو ويكره، يحب

 (.التدخين المثال، سبيل على: محددة

 The aim of the translator is not to reflect the content or the form 

of the SL text, but to appeal. 

 النص شكل أو مضمونال يعكس لا هو الترجمة من الهدف SL، الأستئناف  ولكن. 
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(4) Translation of audio-medial texts 

 سمعية  وسطال النصوص ترجمة  

 For example: radio and television materials and theatre plays 

the message reaches the receiver (audience, listener) via a channel. 

 الجمهور،) المتلقي إلى تصل رسالة -المسرحياتو التلفزيونموادو الإذاعة: المثال سبيل على 

 قناةال طريق عن( المستمع

 

 The typology of specialized texts 

 المتخصصة النصوص تصنيف 

 Vannikov’s (1987) study:  

  دراسة فانيكوف 

 A detailed and multidimensional typology of specialized texts. 

 المتخصصة لنصوصل ومتعدد مفصل تصنيف. 

 11 features on the basis of which scientific and technical texts have 

to be characterized to provide sufficient guidance for translators: 

 كافية إرشادات لتوفير يتميز أن يجب وتقنية علمية النصوص أساس على ميزات 

 :للمترجمين

 

1- Characterization of text on the basis of linguistic organization 

 اللغوي التنظيم أساس على النص يفنصت 

1.1 Texts with a rigorous structure and with strict linguistic 

formulation,  

 دقيقةلغوية  صياغة مع دقيقة بنية ذات نصوص، 

1.2 Texts with a soft structure, allowing the translator greater variety 

regarding linguistic formulation; 

 لغوية؛ال صياغةال بشأن أكبر تنوعتسمح للمترجم بو ناعمة، بنية ذات نصوص 
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2- Characterization on the basis of the functional style 

 وظيفيال نمطال أساس على يفنصت 

2.1 Scientific texts         العلمية النصوص   

2.2 Technical texts                  التقنية النصوص  

2.3 Official texts           الرسمية النصوص     

2.4 Legal texts               القانونية النصوص 

2.5 Journalistic texts     الصحفية النصوص           

 

3- Characterization on the basis of functional register 

 الوظيفي السجل أساس على يفنصت 

educational purpose, 3.1.3 Encyclopedic texts); 

 نصوص - يوترب غرض مع نصوص أكاديمية، نصوص - علمية نصوص 

 ؛(هموسوعي

escriptions, 3.2.2 

Instructions, 3.2.3 Technical information); 

 ؛(تقنية معلومات - تعليمات  -تقني وصف - تقنية نصوص 

texts, 3.3.3 Official correspondence); 

 ؛(رسمية مراسلات -  يهإدار نصوص - رسمية جهاتإت - رسمية نصوص 

of inventions, 3.4.3 Patent management texts); 

 ؛(براءاتال إدارة نصوص -  الاختراعات وصف - تقنية وثائق  - قانونية نصوص 

Popular science texts 

 شعبية علوم صوصن - علمية صحفية نصوص -  صحفية نصوص 
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4- Characterization on the basis of manner of expression 

 التعبير طريقة أساس على يفنصت 

4.1 Narrative texts,          نصوص قصصية         

4.2 Descriptive texts,        نصوص وصفية   

4.3 Explanatory texts,       نصوص تفسيرية  

4.4 Argumentative texts    جدلية نصوص  

 

5- Characterization on the basis of logical content 

 المنطقي محتوى أساس على يفنصت 

5.1 Exposition/Discussion, ،        مناقشةال/  عرضالم   

5.2 Justification,                            التبرير 

5.3 Conclusion,                             الخلاصة           

5.4 Definition. .                            عريفالت             

 

6- On the basis of subject-related contents 

  محتوياتمتعلق بال موضوع أساس علىتصنيف 

6.1 Texts in exact sciences             الدقيقة العلوم في نصوص

6.2 Texts in natural sciences           الطبيعية العلوم في نصوص

6.3 Texts in social sciences;            الاجتماعية العلوم في نصوص 

 

7- On the basis of manner of communication 

 الاتصال طريقة أساس لىع تصنيف 

7.1 Texts for oral communication           نصوص الأتصال الشفهى  

7.2 Texts for written communication      نصوص الأتصال المكتوب 
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8- On the basis of genre 

 النوع أساس على تصنيف 

8.1 Book                 كتاب            

8.2 Monograph لميةعرسالة                      

8.3 Article/Paper               ورق –مادة      

8.4 Dissertation  ةخطبة مطول  

8.5 Presentation/Lecture محاضرة  –عرض     

8.6 letter              رسالة  

8.7 Report        تقرير  

8.8 Comments                       تعليقات 

 

9- On the basis of the primary or secondary nature of the information 

 الثانوية أوالأولية  المعلومات طبيعة أساس على تصنيف  

9.1 Primary information,           الأولية المعلومات  

9.2 Secondary information       الثانوية المعلومات 

9.2.1 Report,                              التقرير     

9.2.2 Annotation,                      الشرح 

9.2.3 Review,                            ةراجعالم                

9.2.4 Bibliographical description, الببليوغرافية وصف   

9.2.5 Bibliography                          الفهرس 

 

10- On the basis of expressive-stylistic features 

 التعبيرية، الأسلوب ميزات طبيعة أساس على تصنيف 

10.1 Stylistically rich/colorful text            ملون/  أسلوبيا منسق نص 

10.2 Stylistically poor/not colorful text     ملونغير/ ضعيف الأسلوب نص 

 

 



ANASF 
 

 8  

 

11- On the basis of general pragmatic features 

 عامةعملية  ميزات أساس على تصنيف 

11.1 Texts addressed to the SL reader نصوص موجهة للقارئ     SL   

11.2 Texts addressed to the TL reader   TL للقارئصوص موجهة ن  

11.3 Texts addressed to any audience نصوص موجهة للجمهور     

 

 Stages of the translation process: 

 الترجمة عملية مراحل 

1- Find as much information as possible 

related to the text.  

 لنصل المتعلقة المعلومات من قدر أكبر على العثور. 

2- Read the text carefully, paying attention 

to its content, purpose, and style. 

 والغرض،محتواه، إلى نتباهالإ معبعناية، النص قراءة 

 والاسلوب

3- Find synonyms in the target language 

for the words that require special 

attention. 

 كلماتلل المستهدفة اللغة في المرادفات عن البحث 

 خاصا اهتماما تتطلب التي

4- Make the rough translation. 

 تقريبية الترجمة جعل. 

5- Make the final  translation 

 النهائية الترجمة جعل 

 
 

 
 



ANASF 
 

 1  

 

 Translating Text Types-Lecture ( 6) 

 By:  Dr. Naji Ibrahim Al-Arfaj 

 Translation of religious texts-(Part 1) 

 The Virtues of Da’wahفضائل الدعوة  

1- Best Speech      الكلام أفضل     

 )   سَن   مَن لً  أحَ  ن   قوَ  ِ  إلِىَ دَعَا مِمَّ لمِِين مِنَ  إنَِّنيِ وَقاَلَ  صَالحًِا وَعَمِلَ  اللََّ س   سورة) ال م 

   33 آية:  فصلت

 Who is better in speech than one who invites (mankind) to 

Allah, works righteousness, and says: “I am one of the 

Muslims”?  41: 33 

 

2- Great Reward ه عظيم المكافأة   

 )النعم حمر من لك خير واحدا رجلا بك اللَ يهدي لأن(  

 If Allah guides through you one person; it is better for you 

than the red camels.  Bukhari (# 4210) 

 

3- Multiplied Reward جر   الأ تضاعف   

 )تبعه من أجور مثل الأجر من له كان هدى إلى دعا من( 

 Whoever calls to guidance, he will have the same reward as 

those who follow him. Muslim (# 1893) 
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4- Special prayers   الخاصة ةالصلا     

  َِّإن  َ مَوَاتِ  وَأهَ لَ  وَمَلائكَِتهَ   اللََّ ضِ  السَّ لةَ   حَتَّى وَالأرَ  رِهَا فيِ النَّم  ح  وت   وَحَتَّى ج   فيِ ال ح 

رِ  عَلِّمِ  عَلىَ ليَ صَلُّونَ  ال بحَ     ال خَي رَ  النَّاسِ  م 

 Allah, His angels, the inhabitants of the heavens and earth, 

even the ant in its nest and the whale in the see, do pray for 

the one who teaches goodness to people. Altirmithi (# 2159) 

 

5- Continuous Reward   المتواصل جزاءال  

 )ولد أو به، ينتفع علم أو جارية، صدقة: ثلاث من إل عمله انقطع آدم ابن مات إذا 

 )له يدعو صالح

 If the son of Adam dies, his work is cut off except from three: 

a continuous charity, useful knowledge, or a righteous son 

who prays for him. Muslim (# 1631)                   
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 Translating Text Types-Lecture ( 7) 

 By:  Dr. Naji Ibrahim Al-Arfaj 

 Translation of religious texts-(Part 2) 

 The Virtues of Da’wahفضائم انذعىة  

1- Best Speech      انكلاو أفضم     

 )   ٍ ٍ   يَ سَ لً  أحَ  ٍ   قىَ  ًَّ ِ  إنًَِ دَعَا يِ مَ  اللََّ ًِ ٍِ وَقاَلَ  صَانحًِا وَعَ ٍَ  إََُِّ ٍُ يِ ًِ هِ س   ً :  فصهج سىرة) ان 

   33 آَت

 Who is better in speech than one who invites (mankind) to Allah, 

works righteousness, and says: “I am one of the Muslims”?  41: 

33 

 

2- Great Reward ه عظًُ انًكافأة   

 )ٌانُعى حًر يٍ نك خُر واحذا رجلا بك اللَ َهذٌ لأ(  

 If Allah guides through you one person; it is better for you than 

the red camels.  Bukhari (# 4210) 

 

3- Multiplied Reward جر   الأ حضاعف   

 )ٍحبعه يٍ أجىر يثم الأجر يٍ نه كاٌ هذي إنً دعا ي( 

 Whoever calls to guidance, he will have the same reward as 

those who follow him. Muslim (# 1893) 
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4- Special prayers   انخاصت ةانصلا     

  ٌَّ َ  إِ ىَاثِ  وَأهَ مَ  وَيَلائكَِخهَ   اللََّ ًَ ضِ  انسَّ هتَ   حَخًَّ وَالأرَ   ً رِهَا فٍِ انَُّ ح  ىث   وَحَخًَّ ج   فٍِ ان ح 

رِ  ٌَ  ان بحَ  عَهِّىِ  عَهًَ نَُ صَهُّى ُ رَ  انَُّاسِ  ي     ان خَ

 Allah, His angels, the inhabitants of the heavens and earth, 

even the ant in its nest and the whale in the see, do pray for 

the one who teaches goodness to people. Altirmithi (# 2159) 

 

5- Continuous Reward   انًخىاصم جزاءان  

 )ونذ أو به، َُخفع عهى أو جارَت، صذقت: ثلاد يٍ إل عًهه اَقطع آدو ابٍ ياث إرا 

 )نه َذعى صانح

 If the son of Adam dies, his work is cut off except from three: 

a continuous charity, useful knowledge, or a righteous son 

who prays for him. Muslim (# 1631)                   

 

 The Oneness of God in the Bible الله َدداوٍح   

 Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord.  Deuteronomy 6:4 

 َادداىسب إىٍىا زب  :إصسائٍو اصمغ ٌا  

 Has not the One God made and sustained for us the spirit of life?  

Mal 2:15 

  ؟ىم تصدز إىً َادد َأصٍة تىا ىيذصُه ػيى زَح اىذٍاج 

 There is no other god besides me.           Isaiah 44: 21 

  تجاوثً غٍسيىً الا ٌُجد 

 Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord. Mark 12:29   

  َادداىسب إىٍىا زب : اصمغ ٌا إصسائٍو،   

 Why do you call me good? There is none good but One that is, 
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God.  Matthew 19:17          

 "الله،، ٌَرا ٌُ، ، َىنه َاددجٍدلا شًء  ٌىاك...ىماذا تدػُوً صاىذا؟ 

 Worship the Lord your God, and serve Him only. Matthew 4:10 

  فقطإىٍنم ٌَنُن ىً  اىسباػثدَا 

 Now this is life eternal, that they know you, the only true God, 

and Jesus Christ, whom you have sent. John 17:3 

  ًٌ اىري، ٌضُعأن ٌؼسفُك أوت الإىً اىذقٍقً اىُدٍد، َاىمضٍخ : الأتدٌح اىذٍاجٌري 

 مىت قد أزصيت

 You have truly said that He is one, and there is no other but He.   

Mark 12:32 

  إىى جاوة ىً أخس ٌىاك، َىٍش َادداوً ٌُ  دقاقيتم 

 There is One God and one mediator between God and men, the 

man Christ Jesus. 1 Timothy 2:5 

 ًاىمضٍخ، ٌضُع الإوضان َاىىاس، الله تٍه َادد ََصٍط َادد إىً لأو 

 Say: He is God the One; God the Eternal, the Absolute; He begets 

not nor is He begotten; and there is none like unto Him.   The 

Qur’an 112:1- 4 

  ٌا أدََد ًُ ُ مُفُ ىمَْ ٌنَُه ىهً ََ ىمَْ ٌُُىدَْ  ََ مَدُ ىمَْ ٌيَدِْ  ُ اىصه ُ أدََدٌ اللهه َُ اللهه  قوُْ ٌُ

 Your God is One God; there is no God save Him, the Gracious, 

the Merciful.    2:163 

 َاىسدمه اىسدٍمدفظً الله، َىٍش ٌىاك إىً َادد إىٍل ،. 

 Say: I am but a man like you, it is inspired to me that your God is 

only One God. 18:110 

 فقط إىً َادد إىٍنم ىً أن مضتُداج مثيل، زجو أوا َىنه: قو. 

 There is no God save Me,  



ANASF 
 

4  

 

 ٌىاك دفظح اللهٍش ى 

 So worship Me.        The Qur’an   21:25 

 فاػثدَن. 

 

Assignment:انًهًت  

-Translate the previous English texts into Arabic. 

Thanks! 

 اىؼستٍح إىىاىضاتقح  الإوجيٍزٌح اىىصُص تسجم  
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 Translating Text Types-Lecture  ( 8) 

 Revision-(and answering your questions) 

Introductory-Lecture-(1) 

 Translating Text Types -(Arabic-English/ English-Arabic): 

 (:ثٌؼشد١ز -ثلأؾ١ٍض٠ز / ثلأؾ١ٍض٠ز  - ثٌؼشد١ز ) -ثٌضشؽّز  صٛأٔٛثع ٔظ 

 It focuses on practice in translating a variety of texts related to 

culture (religious texts), media, business, linguistic & academic 

materials. 

  ثٌٕظٛص )صشوض ػٍٝ ِّجسعز صشؽّز ِؾّٛػز ِضٕٛػز ِٓ ثٌٕظٛص ثٌّضؼٍمز دجٌغمجفز

 د ثٌٍغ٠ٛز ٚثلأوجد١ّ٠ز، ٚعجةً ثلإػلاَ، ثلأػّجي ثٌضؾجس٠ز، ٚثٌّٛث(ثٌذ١ٕ٠ز

Secrets of success: أعشثس ثٌٕؾجؿ 

 To become successful and competent in mastering English and 

translation, 

  ٟثلإٔؾ١ٍض٠ز ٚثٌضشؽّز ، إصمجٌْضظذـ ٔجؽـ ٚوفب ف 

 Remember these SECRETS: 

 صزوش ٘زٖ ثلأعشثس 

 If you want to improve your reading, READ! 

  ٓألشألشثءصهإرث وٕش صشغخ فٟ صقغ١ ، 

 If you want to improve your writing, WRITE! 

  ٓأوضخ وضجدضه،إرث وٕش صشغخ فٟ صقغ١! 

 If you want to improve your listening, LISTEN! 

  ٓأعضّغأعّجػهإرث وٕش صشغخ فٟ صقغ١ ، ! 

 If you want to improve your speaking, SPEAK! 

 وٕش صشغخ فٟ صقغ١ٓ ٔطمه، صىٍُ إرث! 

 If you want to improve your translation, TRANSLATE! 

 ُإرث وٕش صشغخ فٟ صقغ١ٓ صشؽّضه، صشؽ! 



ANASF 
 

2  

 

 Main factors and principles in learning: 

  ضؼ١ٌٍٍُثٌؼٛثًِ ثٌشة١غ١ز ٚثٌّذجدا 

 Input / Output. 

  ثلإخشثػ/ ثلإدخجي. 

 Bank Account Principle (Deposit / Withdraw) = Language Bank! 

 ٌغز ثٌذٕه( = ثٌغقخ/ ثلإ٠ذثع )ثٌذٕه  ِذذأ فغجح! 

 Practice! Practice! Practice!    

 ثٌّّجسعز! ثٌّّجسعز! ثٌّّجسعز! 

Lecture (2) - What is translation? 

What is translation? ِجٟ٘ ثٌضشؽّز؟   

Definitions: التعاريف  

1- Translation consists of transferring the meaning of the source 

language text into the receptor language text. 

 ٍغز ٔض ثٌّظذس إٌٝ ثٌٍغز ثٌّغضمذٍز ٌٍٕضٌِٓ ٔمً ثٌّؼٕٝ ثٌضشؽّز  قضٜٛص. 

2- Translation is the replacement of textual material in one language 

by equivalent textual material in another language. ( Catford, 1965) 

  ٍغز ٌٍغز ٚثفذر  دٛثعطز  ِج ٠ؼجدٌٙج  ِٓ ثٌّٛثد ثٌٕظ١ز  دثٌضشؽّز ٟ٘ ثعضذذثي ِجدر ٔظ١ز

 . أخشٜ

(Catford ،1965) 

3- Translating consists of reproducing in the receptor language the 

closest natural equivalent of the source language message, first in 

terms of meaning and secondly in terms of style (Nida and Taber, 

1982) 

  ثٌطذ١ؼ١زغضمذٍز دّج ٠ؼجدي ٍغز ثٌٌّثٌضشؽّز صضأٌف ِٓ  إػجدر إٔضجػ ثٌٕظٛص ثلألشح 

ّظذس ٌغز ثٌشعجٌز، أٚلا فٟ ثٌّظطٍقجس ِٓ ف١ظ ثٌّؼٕٝ ٚعج١ٔج ِٓ ف١ظ ثلأعٍٛح ٌ

 (١ٔ2891ذث ٚصجدش، )
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4- Translation is the general term referring to the transfer of thoughts 

and ideas from one language (source) to another (target), whether 

the languages are in written or oral form; whether the languages 

have established orthographies or do not have such standardization 

or whether one or both languages is based on signs, as with sign 

languages of the deaf (Brislin, 1976) 

 إٌٝ ( ثٌّظذس)ٚثفذر ٌغز ١ش إٌٝ ٔمً ثلأفىجس ٚث٢سثء ِٓ ثٌضشؽّز ٟ٘ ِظطٍـ ػجَ ٠ش

رثس أٚ  أدؾذ٠ز ٔشأس ، ٚعٛثء شف٠ٛزأٚ  ِىضٛدز، عٛثء وجٔش  ثٌٍغجس (ثٌٙذف)أخشٜ ٌغز 

 ٌغز ثلإشجسر ٌٍظُ ٟف، وّج ١ٓضثٌٍغوٍضج  أٚ ثفذرٌٛػٍٝ ػلاِجس  غضٕذصأٚ ِؼج١٠ش 

5- Translation is a process of finding a TL equivalent for an SL 

utterance. (Pinhuhuck, 1977:38) 

  ثٌضشؽّز ٟ٘ ػ١ٍّز إ٠ؾجد  ِج ٠ؼجديTL(ٌغز ثٌٙذف ) ٌٍٍٝقظٛي  ػSL (ٌغز ثٌّظذس )

 (( ثٌىلاَ )) ثٌٕطك  

6- Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written 

message and/or statement in one language by the same message 

and/or statement in another language. (Newmark, 1981:7) 

  ٚ أٚ ػذجسر ثٌٍغز / ثٌضشؽّز ػذجسر ػٓ فشفز ٚصضّغً فٟ ِقجٌٚز ثعضذذثي ثٌشعجٌز ثٌّىضٛدز

 .أٚ ػذجسر ٌغز أخشٜ/ ثٌٛثفذر دٛثعطز ٔفظ ثٌشعجٌز ٚ

7- Translation involves the rendering of a source language (SL) text 

into the target language (TL) so as to ensure that (1) the surface 

meaning of the two will be approximately similar and (2) the 

structure of the SL will be preserved as closely as possible, but not 

so closely that the TL structure will be seriously distorted. 

(McGuire, 1980:2) 

  ًّثٌّظذس  ٔضٌغز ٍٝ ؽؼً ػثٌضشؽّز صش(SL  ) ٌِٝغضٙذفز ٌغز إ(TL ) ٚرٌه

ِقفٛظ دمذس  ١٘SLىً ( 1)ٚ   -لاع١ٌٕٓصمش٠ذج  ِّجعًثٌّؼٕٝ عطقٟ  ى٠ْٛ( 2)ٌؼّجْ 

 (2898:1ِجغٛث٠ش، )ِشٖٛ  ؽذ٠ج   TLثلإِىجْ، ٌٚىٓ ١ٌظ دشىً ٚع١ك دق١ظ ٠ضُ ١٘ىً 
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8- Translation is a transfer process which aims at the transformation of 

a written SL text into an optimally equivalent TL text, and which 

requires the syntactic, the systematic and the pragmatic 

understanding and analytical processing of the SL (Wilss and Noss, 

1982).   

 ٚ ً(ثٌّظذس)صٙذف إٌٝ صق٠ًٛ ثٌٕض ثٌّىضٛح ثٌضشؽّز ٟ٘ ػ١ٍّز ٔمSL   ٌٝٔضث 

 (ثٌّٕظُ)، ٚثٌضؾ١ٙض ثٌّٕٙؾٟ ضشثو١خضطٍخ ث٠ٌأِغً، ٚ ٔقِٛىجفب ػٍٝ  TL( ِغضٙذف)

 .SLٚثٌفُٙ ثٌؼٍّٟ ٚثٌضق١ًٍ ٌٍّظذس 

9- Translation is ultimately a human activity which enables human 

beings to exchange ideas and thoughts regardless of the different 

tongues used. 

 صذجدي ثلأفىجس ٚث٢سثء دغغ ثٌٕظش ػٓ ٍذشش ٌّىٓ ٠ٟ٘ ٔشجؽ دششٞ ثٌضشؽّز جٌٕٙج٠ز د

 .ثٌّخضٍفز ثٌّغضخذِز (ثٌٍغجس)ثلأٌغٕز 

10- Translation is the communication of the meaning of a source-

language text by means of an equivalent target-language text. 

  ٟ٘ ّؼٕٝ ٔض  ٌغز ثٌّظذس دٛثعطز  ِج ٠ؼجدٌٙجٌصظجي أثٌضشؽّز. 

 From Wikipedia, the free encyclopedia 

 ٠ٚى١ذ١ذ٠ج، ثٌّٛعٛػز ثٌقشر ِٓ 
Translation Process Map خش٠طز ػ١ٍّز ثٌضشؽّز   
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Lecture ( 3) The Importance of Translationأهميت الترجمت 

 The Importance of Translation from An Arabic & Islamic 

Perspective  

 ِٟأ١ّ٘ز ثٌضشؽّز ِٓ ِٕظٛس ػشدٟ ٚإعلا 

 
 ” ٚؽؼٍٕجوُ شؼٛدج ٚلذجةً ٌضؼجسفٛث ٠ج أ٠ٙج ثٌٕجط إٔج خٍمٕجوُ ِٓ روش ٚأٔغٝ "

٘زٖ دػٛر ٌلإٔغجْ دأْ ٠ضؼجسف ٠ٚضٛثطً ، ٚثٌضؼجسف ٚثٌضٛثطً د١ٓ ثلأُِ ٚثٌشؼٛح لا ٠ضُ 

 إلا دجٌٍغجس ٚثٌضشؽّز

 ِج١٘ز ثٌضشؽّز

دّج ٠ؼجدٌٗ ِٓ ( ثٌٍغز ثٌّظذس)صشؽّز ٟ٘ ػ١ٍّز صفغ١ش ِؼجٟٔ ٔض ِٓ ٌث

ٔمً ٌقؼجسر ٚعمجفز ٚػٍُ ٚفىش ٟٚ٘ (. ثٌٍغز ثٌٙذف)ثٌٍغز ثٌّضشؽُ إ١ٌٙج 

 .ٚأعٍٛح ٌٚغز

ٚوٍّز ثٌضشؽّز دشىً ػجَ صغضخذَ ٌلإشجسر إٌٝ ؽ١ّغ ثٌؼ١ٍّجس  

 ثٌٍغز ثٌّظذسٚثلأعج١ٌخ ثٌّغضخذِز   ٌٕمً ثٌّؼٕٝ ِٓ 

  (Source Language)     إٌٝ ثٌٍغز ثٌٙذف(Target Language ) 

 

 

 أ١ّ٘ز ثٌضشؽّز 

  ثٌغمجفجس  فٟ ٔمً ػٍَٛ ِٚؼجسف ِٚٛسٚعجسٌؼذش ثٌضشؽّز دٚسث وذ١شث ٚفجػلا

صذجدي ثلأفىجس ٚثٌّظجٌـ  وّج أعّٙش ثٌضشؽّز فٟ. ٚثٌقؼجسثس ثٌّخضٍفز ػذش ثٌضجس٠خ

 .ثٌّشضشوز د١ٓ ثلأُِ ٚثٌشؼٛح

 ًخجطز . خجص  ٌٍضشؽّز أ١ّ٘ز لظٜٛ ػذش ثٌؼظٛس دشىً ػجَ، ٚفٟ ٘زث ثٌؼظش دشى

ٚثٌضم١ٕز ٚثٌّؼٍِٛجص١ز ٚثلإػلا١ِز  فٟ ظً ثٌضطٛسثس ثٌغ١جع١ز ٚثٌؼغىش٠ز ٚثلالضظجد٠ز

ٌٚمذ ثفضٍش ثٌٍغز ثٌؼشد١ز ٚثٌضشؽّز ِٕٙج ٚإ١ٌٙج ِشوض  .ٚغ١ش٘ج ثٌضٟ ٠شٙذ٘ج ػجٌّٕج ث١ٌَٛ

  ثٌغشح دشىً ػجَ ٚأِش٠ىج دشىً خجص فٟ أػمجح أفذثط ثٌقجدٞ ػشش ثٌظذثسر  فٟ
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 ز فٟفؼٍٝ عذ١ً ثٌّغجي، ػمذس فٟ ثٌٛلا٠جس ثٌّضقذر ثلأِش٠ى1882َ.١ِٓ عذضّذش 

  .أٚي لّز ل١ِٛز فٛي ثٌضشؽّز( َ(1882ػجَ  

 The First National Translation Summit     

ٚثٌّضخظظ١ٓ فٟ ثٌٍغز ٚثٌضشؽّز  فٟ ٘زٖ ثٌمّز ثٌضٟ ؽّؼش ٔخذز ِٓ ثٌغ١جع١١ٓ ٚثٌؼغىش١٠ٓ

ؽّؼ١ز ثٌّضشؽ١ّٓ ثلأِش٠ى١ز ، ١ِش٠جْ غش٠ٕف١١ٍذ ، ٚأخذشس  ٚغ١شُ٘ صقذعش سة١غز

 :ِج ٠ٕمٍٗ ٘زث ثٌخذش ( ثٌخجطز دجٌضشؽّز) ػش٠ٓ فٟ ٘زٖ ثٌمّز ٚثٌقج ثٌّشجسو١ٓ

 The American Translators Association (ATA) President Marian S. 

Greenfield told attendees of the Translation Summit: 

 "It takes less time to train an airman to become a fighter pilot than it takes 

to train an Arabic translator, but the accuracy of the latter may be more 

important to national security. You can't risk getting the translation 

wrong." {1}   
 

  قراءة النض وترجمتهعىامل مؤثرة في  

 العىامل الشخظيت: أولا : 

ؽذ١ؼضٗ ِٕٚٙؾٗ ٚثصؾج٘جصٗ  صش١ش إٌٝ ثٌؾٛثٔخ ثٌخجطز دجٌّضشؽُ أٚ ثٌّضٍمٟ ٌٍضشؽّز ٚصشًّ 

ِٚغضٜٛ ػٍّٗ ٚروجةٗ ٚفىّضٗ ٚعمجفضٗ ٚخذشصٗ ٚصؾشدضٗ  ٚلٕجػجصٗ ٚثػضمجدثصٗ ٚأِجٔضٗ ٚػّشٖ

  .ٚغ١ش٘ج ِٓ أِٛس ٔفغ١ز ِؤعشرِٚٙجسثصٗ ٚخٍف١ضٗ ثٌذ١ٕ٠ز ٚثٌغمجف١ز  ١ٌِٚٛٗ

ِغجي ػٍٝ صأع١ش ثٌخٍف١جس ثٌذ١ٕ٠ز ٚثٌغمجف١ز ػٍٝ لشثءر ثٌٕض ٚصشؽّز ِؼٕجٖ، دسثعز ١ِذث١ٔز 

ف١ظ ٚصػش ثعضذجٔٗ ػٍٝ ػ١ٕز ػشٛثة١ز ِٓ . خلاي دسثعضٟ ٌّشفٍز ثٌذوضٛسثٖ  لّش دٙج

سو١ٓ فٟ ٚوجْ ثٌغؤثي ثٌّٛؽٗ ٌٍّشج. ؽلاح ٚؽجٌذجس ؽجِؼزٚلا٠ز ١ِشغٓ ثلأِش٠ى١ز 

  : ثٌذسثعز ٚإؽجدجصُٙ وّج ٠ٍٟ

 فضلا انظر إلى الشريحت التاليت                                   

Question: According to you, what does the text “GOD" refers to? 

Participants’ responses: 

- God refers to Allah 

- God refers to Buddha 
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- God refers to Jesus 

- God refers to Kami 

- God refers to Rama 

- God refers to Brahma 

- God refers to The Creator alone 

- God refers to nothing. There is no god 

- God refers to the Father, the Son, and the Holy Spirit 
 

 تمرين 

  ثلإٔؾ١ٍض٠زفؼلا لُ دضشؽّز ثٌؾٍّز ثٌضج١ٌز إٌٝ ثٌٍغز : 

 ٠ؤِٓ ثٌّغٍّْٛ دجلله. 

___________________________________ 

- Muslims believe in Allah.   

- Muslims believe in God. 

 ً٘ ثٌضشؽّز صىفٟ ٌٕمً ثٌّؼٕٝ ثٌّشثد دشىً وجًِ ؟

 .صزوش ثلإؽجدجس ثٌغجدمز ٌٍّشجسو١ٓ فٟ ثٌذسثعز
 

 العىامل اللغىيت: ثانيا 

ٚثٌّؼجٟٔ ٚثٌذلالاس ٚثٌٕظجَ ثٌظٛصٟ ِٚذٜ  دجٌٕقٛ ٚلٛثػذ ثٌٍغز ٚثٌّفشدثس ٚثلأعج١ٌخ ِٕٚٙج ِج ٠ضؼٍك

 .(TL) ٚثٌٍغز ثٌٙذف(SL)  ثٌضشجدٗ أٚثلاخضلاف د١ٓ ثٌٍغز ثٌّظذس
 

 ٓصّش٠ 

 فؼلا صشؽُ ثٌؼذجسثس ثٌضج١ٌز ِٓ ثلإٔؾ١ٍض٠ز إٌٝ ثٌؼشد١ز : 

1- Put yourself in their shoes. 

2- To run through.         To run a company. 

3- I want to pray. 

    (Some Arabic speakers of English might pronounce “pray” as follows: “bray”.  

 ؟ كيف تترجمها    
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 Assignment: 

-Translate the previous Arabic texts into English. 

Thanks! 
 

Lecture (5)- Translation: Types of Texts أٔٛثع ثٌٕظٛص      

The text type-typology approach صظ١ٕف ثٌّٕٙؼ –وضجدز ثٌٕض         

 Genre-based classification of texts to be translated: 

  ِؾّٛػجس ِٓ ثٌٕظٛص 1 -( 2891)ثٌٕٛع ثٌمجةُ ػٍٝ ف١ذٚسٚف 

 Fedorov (1953) - 3 groups of texts: 

(1) news and reviews, official and technical documents, and scientific texts, 

 ، ثلأخذجس ٚثلاعضؼشثػجس، ٚثٌٛعجةك ثٌشع١ّز ٚثٌف١ٕز، ٚ ثٌٕظٛص ثٌؼ١ٍّز 

(2) political texts, newspaper editorials, and speeches, 

 ،ثٌٕظٛص ثٌغ١جع١ز ٚثفضضجف١جس ثٌظقف، ٚثٌخطخ 

(3) Literary texts. 

  ثلأدد١زثٌٕظٛص. 

 Mounin (1967) -  7 groups:مجمىعت مىنين السبعت  

 Religious texts, literary texts, poetry, children’s literature, stage texts, movie texts, 

and technical texts. 

  ،َثٌٕظٛص ثٌذ١ٕ٠ز ٚثٌٕظٛص ثلأدد١ز ٚثٌشؼش ٚأدح ثلأؽفجي، ٚٔظٛص ثٌّغشؿ ، ٔظٛص ثلأفلا

 ثٌضم١ٕزٚثٌٕظٛص 

 translation-focused text typology 

 صشو١ض ثٌضشؽّز دضظ١ٕف ثٌٕض 

(1) content-focused texts: (descriptive function) 

 (ٚظ١فز ٚطف١ز: )ثٌضشوض ػٍٝ ِقضٜٛ ثٌٕظٛص 

(2) form-focused texts: (expressive function) 

 (ٚظ١فز صؼذ١ش٠ز: )ثٌضشو١ض ػٍٝ ّٔٛرػ ثٌٕظٛص 

(3) appeal-focused texts: the (appeal function) 

 (ٚظ١فز إعضتٕجف١ٗ: )ثٌضشو١ض ػٍٝ إعضتٕجف ثٌٕظٛص 

(4) audio-medial text type: (reaches the receptor not via printed media) 

 ٟ(صظً إٌٝ ِغضمذلاس ١ٌظ ػذش ٚعجةً ثلإػلاَ ثٌّطذٛػز: )ٔٛع ثٌٕض ثٌٛعؾ ثٌغّؼ 
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(1) The translation of content-focused texts 

 صشوض ػٍٝ ثٌٕظٛص  -صشؽّز ثٌّقضٜٛ 

(2) Translation of form-

focused texts 

 صشوض ػٍٝ ثٌشىً -صشؽّز ثٌٕظٛص 

For example:  

Press releases, commentaries, news reports, users’ 

manuals, copyright specifications, official documents, 

non-fiction, specialized books, essays, reports. 

وض١ذجس ثٌّغضخذ١ِٓ، ثٌذ١جٔجس ثٌظقف١ز، ثٌضؼ١ٍمجس، صمجس٠ش إخذجس٠ز، 

ثٌىضخ ثٌّضخظظز، ثٌٛعجةك ثٌشع١ّز، ثٌٛثلؼ١ز،  -فمٛق ثٌطذغ ٚثٌٕشش 

 ثٌضمجس٠شثٌّمجلاس، 

They are focused on conveying information. 

 صشوض ػٍٝ ٔمً ثٌّؼٍِٛجس

The translator’s task is to transmit the SL content in 

full. 

 .SLِّٙز ثٌّضشؽُ ٟ٘ ٔمً ثٌّقضٜٛ دجٌىجًِ 

For example:  

literary prose (essays, 

biographies),  

imaginative prose (anecdotes, 

short stories), poetry. 

، (ثٌّمجلاس ٚثٌغ١ش ثٌزثص١ز)ثٌٕغش ثلأددٟ 

ثٌقىج٠جس ٚثٌمظض ) ثٌخ١جٌٟثٌٕغش 

 .، ٚثٌشؼش(ثٌمظ١شر

(3) Translation of appeal-focused texts 

 صشوض ػٍٝ ثٌٕظٛص -صشؽّز ثٌٕظٛص 

(4) Translation of audio-

medial texts 

 صشؽّز ثٌٕظٛص ثٌٛعؾ  عّؼ١ز

For example:  

Commercials, ads, texts related to missionary work, 

propaganda materials. 

ثٌٕظٛص ثٌّضؼٍمز دجٌؼًّ ثلأػلاِٝ ثلإػلأجس، ثلإػلأجس ثٌضؾجس٠ز، 

 ثٌّٛثد ثٌذػجة١ز،

Both the content and the form are intended to provoke 

a particular reaction in the listener or reader (appeals 

for likes and dislikes, or for specific actions -- e.g., 

shopping -- or the ceasing of specific actions: e.g., 

smoking). 

ئعجسر سد فؼً خجطز ٌٍّغضّغ أٚ د٠ٙذف وً ِٓ ثٌّقضٜٛ ٚثٌشىً 

أٚ  -ثٌضغٛق ، غلاِ -أٚ إؽشثءثس ِقذدر ٔذثءثس ٠قخ ٠ٚىشٖ،)ثٌمجسا 

 (.ِغلا - ثٌضذخ١ٓ: ٚلف إؽشثءثس ِقذدر

The aim of the translator is not to reflect the content 

or the form of the SL text, but to appeal. 

، ٌٚىٓ SLِٓ ثٌضشؽّز ٘ٛ لا ٠ؼىظ ثٌّؼّْٛ أٚ شىً ثٌٕض  ثٌٙذف

 . ثلاعضتٕجف

For example:  

radio and television materials 

and theatre plays the message 

reaches the receiver (audience, 

listener) via a channel. 

 ِٚٛثد ثٌضٍفض٠ْٛثلإرثػز : ػٍٝ عذ١ً ثٌّغجي

ً إٌٝ ثٌّضٍمٟ سعجٌز صظ -ثٌّغشف١جس

 ػٓ ؽش٠ك ثٌمٕجر( ثٌؾّٙٛس، ثٌّغضّغ)
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 The typology of specialized texts صظ١ٕف ثٌٕظٛص ثٌّضخظظز 

 Vannikov’s (1987) study: دسثعز فج١ٔىٛف  

 A detailed and multidimensional typology of specialized texts. 

 صظ١ٕف ِفظً ِٚضؼذد ٌٍٕظٛص ثٌّضخظظز. 

 11 features on the basis of which scientific and technical texts have 

to be characterized to provide sufficient guidance for translators: 

  ص١ّض ٌضٛف١ش إسشجدثس وجف١ز ٔظٛص ػ١ٍّز ٚصم١ٕز ٠ؾخ أْ ١ِضثس ػٍٝ أعجط

 :ٌٍّضشؽ١ّٓ
 

1- Characterization of text on the basis of linguistic organization 

1.1 Texts with a rigorous 

structure and with strict 

linguistic formulation, 

ٔظٛص رثس د١ٕز دل١مز ِغ ط١جغز ٌغ٠ٛز 

 دل١مز،

1.2 Texts with a soft structure, 

allowing the translator greater 

variety regarding linguistic 

formulation; 

رثس د١ٕز ٔجػّز، ٚصغّـ ٌٍّضشؽُ دضٕٛع ٔظٛص 

 أوذش دشأْ ثٌظ١جغز ثٌٍغ٠ٛز؛
 

2- Characterization on the basis of the functional style 

 صظ١ٕف ػٍٝ أعجط ثٌّٕؾ ثٌٛظ١فٟ

2.1 Scientific texts 

        ثٌٕظٛص ثٌؼ١ٍّز

2.2 Technical texts              

 ثٌٕظٛص ثٌضم١ٕز

2.3 Official texts 

ثٌٕظٛص ثٌشع١ّز            

2.4 Legal texts  

 ثٌٕظٛص ثٌمج١ٔٛٔز

2.5 Journalistic texts 

    ثٌٕظٛص ثٌظقف١ز
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3- Characterization on the basis of functional register 

 صظ١ٕف ػٍٝ أعجط ثٌغؾً ثٌٛظ١فٟ

3.1 Scientific texts  

 نظىص علميت

3.1.1 Academic texts,  

 أوجد١ّ٠زٔظٛص 

3.1.2 Texts with an 

educational purpose, 

 -ٔظٛص ِغ غشع صشدٛٞ 

3.1.3 Encyclopaedic texts); 

 ٔظٛص ِٛعٛػ١ٗ

3.2 Technical texts  

 نظىص تقنيت

3.2.1 Technical descriptions, 

 ٚطف صمٕٟ

3.2.2 Instructions,  

 صؼ١ٍّجس

3.2.3 Technical 

information); 

 ِؼٍِٛجس صم١ٕز

3.3 Official texts  

 نظىص رسميت

3.3.1 Official directions,  

 إصؾٙجس سع١ّز

3.3.2 Management texts, 

 ٔظٛص إدثس٠ٗ  

3.3.3 Official 

correspondence) 

 ِشثعلاس سع١ّز

3.4 Legal texts نظىص قانىنيت 
 3.4.1 Technical documentation,  

 ٚعجةك صم١ٕز

3.4.2 Descriptions of inventions, 

 ٚطف ثلاخضشثػجس  

3.4.3 Patent management texts); 

 ٔظٛص إدثسر ثٌذشثءثس

 

3.5 Journalistic texts نظىص طحفيت     

3.5.1 Scientific journalistic texts  

 ٔظٛص طقف١ز ػ١ٍّز

3.5.2 Popular science texts 

  ٔظٛص ػٍَٛ شؼذ١ز

4- Characterization on the basis of manner of expression 

 صظ١ٕف ػٍٝ أعجط ؽش٠مز ثٌضؼذ١ش

4.1 Narrative texts       , ٔظٛص لظظ١ز             4.2 Descriptive texts         طف١زظٛص ٚٔ       

4.3 Explanatory texts  , ٔظٛص صفغ١ش٠ز         4.4 Argumentative texts ٔظٛص ؽذ١ٌز         
 

5- Characterization on the basis of logical content ٟ  صظ١ٕف ػٍٝ أعجط ِقضٜٛ ثٌّٕطم
5.1 Exposition/Discussion ثٌّٕجلشز      / ثٌّؼشع   5.2 Justification, ثٌضذش٠ش               

5.3 Conclusion Definition 5.4                             ثٌخلاطز                   ثٌضؼش٠ف      

 

6- On the basis of subject-related contents صظ١ٕف ػٍٝ أعجط ِٛػٛع ِضؼٍك دجٌّقض٠ٛجس 

6.1 Texts in exact sciences, 

 ٔظٛص فٟ ثٌؼٍَٛ ثٌذل١مز

6.2 Texts in natural sciences, 

 ٔظٛص فٟ ثٌؼٍَٛ ثٌطذ١ؼ١ز         

6.3 Texts in social 

sciences; 

 ثٌؼٍَٛ ثلاؽضّجػ١زٔظٛص فٟ 
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7- On the basis of manner of communication صظ١ٕف ػٍٝ أعجط ؽش٠مز ثلاصظجي 

7.1 Texts for oral communication 

          ٟثٌشفٙ ثلاصظجئظٛص 

7.2 Texts for written communication 

 ثٌّىضٛح     ثلاصظجئظٛص 

 

8- On the basis of genre  ٍٝأعجط ثٌٕٛعصظ١ٕف ػ  

8.1 Book وضجح            8.2 Monograph 

 سعجٌز ػ١ٍّز

8.3 Article/Paper 

 ٚسق              –ِجدر 

8.4 Dissertation 

 خطذز ِطٌٛز

8.5 Presentation/Lecture 

 ِقجػشر –ػشع 

8.6 letter 

 سعجٌز

8.7 Report 

 صمش٠ش

8.8 Comments 

                      صؼ١ٍمجس

 

10- On the basis of the primary or secondary nature of the information 

 صظ١ٕف ػٍٝ أعجط ؽذ١ؼز ثٌّؼٍِٛجس ثلأ١ٌٚز أٚ ثٌغج٠ٛٔز

9.1 Primary information, 

          ثٌّؼٍِٛجس ثلأ١ٌٚز  

9.2 Secondary information ثٌّؼٍِٛجس ثٌغج٠ٛٔز        

9.2.1 Report,  

ثٌضمش٠ش   

9.2.2 Annotation, ثٌششؿ                     

9.2.3 Review, 

ثٌّشثؽؼز   

9.2.4 Bibliographical description,  

ثٌذذ١ٍٛغشثف١ز ٚطف  

9.2.5 Bibliography   ثٌفٙشط  

 

11- On the basis of expressive-stylistic features 

 صظ١ٕف ػٍٝ أعجط ؽذ١ؼز ١ِضثس ثلأعٍٛح ثٌضؼذ١ش٠ز،

10.1 Stylistically rich/colorful text 

 ٍِْٛ          / ٔض ِٕغك أعٍٛد١ج 

10.2 Stylistically poor/not colorful text 

 غ١ش ٍِْٛ/ ٔض ػؼ١ف ثلأعٍٛح

 

12- On the basis of general pragmatic features 

 صظ١ٕف ػٍٝ أعجط ١ِضثس ػ١ٍّز ػجِز

11.1 Texts addressed to the SL reader 

   SLٔظٛص ِٛؽٙز ٌٍمجسا    

11.2 Texts addressed to the TL reader 

 TLٔظٛص ِٛؽٙز ٌٍمجسا   

11.3 Texts addressed to any audience 

 ٔظٛص ِٛؽٙز ٌٍؾّٙٛس
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Lecture ( 6) 

Translation of religious texts (Part 1) 

The Virtues of Da’wah 

1- Best Speech   ًثٌىلاَ أفؼ      

ْٓ دَػَج ( َّّ ِِ لاا  ْٛ ُٓ لَ ْٓ أفَْغَ َِ لجَيَ  إٌَِٝ ٚ َٚ ج  ًَ طَجٌقِا ِّ ػَ َٚ  ِ ١ٓاللََّّ ِّ غٍِْ ُّ ٌْ َٓ ث ِِ  ِٟ    11آ٠ز : عٛسر فظٍش    ) إَِّٕٔ

Who is better in speech than one who invites (mankind) to Allah, works righteousness, 

and says: “I am one of the Muslims”?  41: 33 

 

2- Great Reward ؼظ١ّٗثٌ ثٌّىجفأر   

 )ٚثفذث خ١ش ٌه ِٓ فّش ثٌٕؼُ لأْ ٠ٙذٞ اللَّ ده سؽلا(

If Allah guides through you one person; it is better for you than the red camels.  

Bukhari (# 4210) 

 

3- Multiplied Reward ثلأؽش صؼجػف     

 )ِٓ ثلأؽش ِغً أؽٛس ِٓ صذؼٗوجْ ٌٗ  ٘ذٜ إٌٝ ِٓ دػج (

Whoever calls to guidance, he will have the same reward as those who follow him. 

Muslim (# 1893) 

 

 

4- Special prayers   ثٌخجطز ثٌظلار  

 َّْ ٍزَُ فِٟ  إِ ّْ ثلأسَْعِ فَضَّٝ ثٌَّٕ َٚ ثسِ  َٛ َّ ًَ ثٌغَّ ْ٘ أَ َٚ لاةىَِضَُٗ  َِ َٚ  َ ُِ ثٌَّٕجطِ اللََّّ ؼٍَِّ ُِ َْ ػٍََٝ  ٌْذقَْشِ ١ٌَظٍَُُّٛ ٌْقُٛسُ فِٟ ث فَضَّٝ ث َٚ ؽُقْشِ٘جَ 

ٌْخ١َْشَ     ث

Allah, His angels, the inhabitants of the heavens and earth, even the ant in its nest and 

the whale in the see, do pray for the one who teaches goodness to people. Altirmithi (# 

2159) 

 

5- Continuous Reward   ثٌّضٛثطً ثٌؾضثء  

 )طذلز ؽجس٠ز، أٚ ػٍُ ٠ٕضفغ دٗ، أٚ ٌٚذ طجٌـ ٠ذػٛ ٌٗ: إرث ِجس ثدٓ آدَ ثٔمطغ ػٍّٗ إلا ِٓ علاط(

If the son of Adam dies, his work is cut off except from three: a continuous charity, 

useful knowledge, or a righteous son who prays for him. Muslim (# 1631)                   
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Lecture ( 7)- Translation of religious texts(Part 2) 

The Oneness of God in the Bible 

 Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord.  Deuteronomy 6:4 

 ٚثفذ سح إٌٕٙج ثٌشح: إعشثة١ً ٠ج ثعّغ  

 Has not the One God made and sustained for us the spirit of life?     Mal 2:15 

 ٌُ ثٌق١جر؟ سٚؿ ػٍٝ ٌٍقظٛي دٕج ٚأط١خ ٚثفذ إٌٗ صظذس 

 There is no other god besides Me.           Isaiah 44: 21 

 دؾجٔذٟ غ١شٞ ثٌٗ ٠ٛؽذ لا 

 Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord. Mark 12:29      

 ٚثفذ، سح إٌٕٙج ثٌشح: إعشثة١ً ٠ج ثعّغ   

 Why do you call me good? There is none good but One, that is, God.  Matthew 19:17 

 "اللَّ، ٘ٛ، ٚ٘زث ٚثفذ، ٌٚىٓ ؽ١ذ، شٟء لا ٕ٘جن...طجٌقج؟ صذػٟٛٔ ٌّجرث 

 Worship the Lord your God, and serve Him only. Matthew 4:10  

 فمؾ ٌٗ ٠ٚىْٛ إٌٙىُ ثٌشح ثػذذٚث 

 Now this is life eternal, that they know you, the only true God, and Jesus Christ, whom you have 

sent. John 17:3 

 ٖأسعٍش لذ وٕش ثٌزٞ ٠غٛع، ٚثٌّغ١ـ ثٌٛف١ذ، ثٌقم١مٟ ثلإٌٗ أٔش ٠ؼشفٛن أْ: ثلأدذ٠ز ثٌق١جر ٟ٘ ٘ز 

 You have truly said that He is One, and there is no other but He.   Mark 12:32 

 ُؽجٔخ إٌٝ أخش ٕ٘جن ١ٌٚظ ٚثفذ، ٘ٛ ثٔٗ فمج لٍض ٌٗ 

 There is One God and one mediator between God and men, the man Christ Jesus. 1 Timothy 2:5 

 ٗٔثٌّغ١ـ، ٠غٛع ثلإٔغجْ ٚثٌٕجط، اللَّ د١ٓ ٚثفذ ٚٚع١ؾ ٚثفذ إٌٗ لأ 

 The Oneness of God in the Quran 

 Say: He is God the One; God the Eternal, the Absolute; He begets not nor is He begotten; and 

there is none like unto Him.   The Qur’an 112:1- 4    

    ًْ َٛ  لُ ُ٘  ُ ُ  أفََذ   اللََّّ ذُ  اللََّّ َّ ُْ  ثٌظَّ ُْ  ٠ٍَذِْ  ٌَ ٌَ ُْ  ٠ٌُٛذَْ  َٚ ٌَ ُ  ٠ىَُٓ َٚ ث ٌَّٗ اٛ  أفََذ   وُفُ

 Your God is One God; there is no God save Him, the Gracious, the Merciful.    2:163       

  ثٌشف١ُ ٚثٌشفّٓ اللَّ، ففظٗ ٕ٘جن ١ٌٚظ ٚثفذ، إٌٗ إٌٙه.  

 Say: I am but a man like you, it is inspired to me that your God is only One God. 18:110 

 ً  .فمؾ ٚثفذ إٌٗ إٌٙىُ أْ ٌٟ ِغضٛفجر ِغٍه، سؽً أٔج ٌٚىٓ: ل

 There is no God save Me, so worship Me.        The Qur’an   21:25 

 فجػذذْٚ-اللَّ ففظز ٕ٘جن ١ٌظ. 

 Assignment: المهمت 

 -Translate the previous English texts into Arabic. 

 العربيت إلى السابقت الإنجليزيت النظىص ترجم 

Thanks! 
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 Translating Text Types-Lecture ( 9) 

 Translating Texts: Problems & Solutions 

 Translating Texts: Problems & Solutions 

 وحلول مشاكل: النصوص ترجمة 

 Language Components:  

 اللغة مكونات 

 Grammar 

 قواعدال 

 Vocabulary (words) 

 (الكلمات) المفردات 

 Style  

 النمط 

 Phonology ( sounds) 

 (الأصوات) الأصوات علم 

 Grammatical Problems: 

 النحوية مشاكلال: 

  Different word order 

 مختلفة كلمة  ترتيب  

  Different grammar 

 مختلفة  قواعد  

 translation of verbs: be, do, have 

 الأفعال ترجمة :be, do, have 

 translation of tenses  

 الأزمنة ترجمة 

 translation of articles: the, a, an   

 المقالات ترجمةthe, a, an :   
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 Lexical Problems: 

 المعجمية المشكلات: 

 Literal translation of meaning 

 للمعنى الحرفية الترجمة 

 collocations    

 نتتاا  الأ 

 idioms  

 المصطلحات 

 proverbs      

 الأمثال 

 Stylistic Problems: 

 الأسلوب مشاكل: 

 formality /  informality 

 رسمي غير/  شكلى 

 redundancy  

 التكرار 

 Irony 

 السخرية 

 Phonological Problems: 

 الصوتية مشاكلال: 

 sounds ( different sounds like: p, v, g) 

 الأصوات (مثل المختلفة الأصوات: p, v, g) 

 Stress 

 الضغط 

 rhyme   

 القافيه 
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 Translating Text Types -Lecture ( 10)-  

 Translation of religious texts(Part 3) 

  

 Just the Tip of the Iceberg 

 This book presents just some examples 

of its real beauty and greatness.   

 It inspires us to have good intentions, 

positive attitudes, and kind feelings 

towards others.  

 It teaches us to forgive, and love for 

others what we love for ourselves.  

 It urges us to smile sincerely and be 

kind to others. 

 It instructs us to act courteously. 

 It commands us to have good conduct 

and behave with respect. 

 It teaches us to be gentle to humans, 

animals, birds, and our environment. 

 It instructs us to respect and care for 

our parents and the elderly; and to be 

good to our families, spouses, and 

children.  

 

 It encourages us to help, feed, and 

 فقط الجليدي الجبل رأس الأول الجزء  

 جماله من الأمثلة بعض مجرد الكتاب هذا يقدم 

 .وعظمته الحقيقي

 والمواقف الحسنة بالنوايا التحلي على يحثنا إنه 

 تجاه الطيب والشعور الظن وحسن الإيجابية

 .الآخرين

 نحب ما لهم ونحب الآخرين نسامح أن يعلمنا إنه 

 .لأنفسنا

 مع واللطف الوجه وبشاشة التبسم على يحفزنا إنه 

 .وإخلاص بصدق الآخرين

 بلباقة الآخرين مع نتصرف أن يوجهنا إنه. 

 مع المحترم والسلوك الحسن بالخلق يأمرنا إنه 

 .الناس

 البشر مع ورحمة بلطف نتعامل أن يعلمنا إنه 

 والطيور والحيوانات

 ورعايتهم والمسنين والدينا احترام إلى يرشدنا إنه ,

 نعاملهم وأن وأبنائنا وأزواجنا أهلينا إلى نحسن وأن

 في والنقاء النظافة على يحثنا إنه.والمودة باللطف

 عن الأذى نزيل وأن حولنا من والبيئة والجسم القلب

 .الطريق

 والفقراء الضعفاء وإطعام مساعدة على يشجعنا إنه 
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support the weak, the poor, the needy, 

and the disabled. 

 It urges us to think, ponder, reason, and 

base our judgments on proof.  

 .ومساندتهم والمعاقين والمحتاجين

 

 وأن العقل واستخدام والتأمل التفكير إلى يوجهنا إنه 

   .الصحيح الدليل على مناأحكا نبني

 
 

 Before I reveal the secret, let me point 

out that additionally ‘it’…  

 teaches us that all humans are equal 

regardless of their race, color, or 

nationality. 

 instructs us not to hurt, hate, transgress 

against, put down, or despise others. 

 clearly tells us why we are here, who 

brought us, where we are heading, and 

what our final destination is. 

 instructs us to live in peace and good 

relations with God, self, and others. 

 clearly answers our significant and  

critical questions. 

 Indeed, it leads to ultimate truth and 

success, true peace of mind, real 

happiness, salvation, and eternal life.  

 

 أشير دعني حقيقته تكتشف و السر لك أفشي أن قبل 

 ...أيضا  " أنه" إلى

 عن النظر بغض سواسية الناس جميع بأن يخبرنا 

 .الجنسية أو اللون أو الجنس

 

 أن و الآخرين، على نعتدي أو نؤذي لا بأن يأمرنا 

 .قدرهم من نضع أو نحتقرهم لا

 أين إلى أوجدنا، من هنا، نحن لماذا بوضوح لنا يبين 

 .الأخير مثوانا ما و متجهون، نحن

 مع طيبة علاقات و سلام في نعيش أن إلى يرشدنا 

 .الآخرين مع و النفس مع و( الخالق) الله

 

 الحاسمة و المهمة أسئلتنا عن بوضوح يجيب. 

 

 و النجاح و المطلق الحق إلى يدل  إنه الحقيقة، في 

 الحياة و الخلاص و الحقيقية السعادة و الطمأنينة

 .العظيم الفوز و الأبدية
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 Islam?  ...؟ الإسلام 

  
 Perhaps you have preconceived, 

negative notions about Islam.   

 Perhaps you have only seen it as 

portrayed by the media when reporting 

about terrorists –those misguided few 

who would be terrorists regardless of 

their religion.   

 Perhaps you have read or heard about 

Islam from unauthentic or biased 

sources.   

  

 So, I invite you to objectively and 

open-mindedly read and enjoy this 

book demonstrating the beauty, 

clarity, and simplicity of Islam.  

 As examples of its clarity and beauty, 

Islam features: 

 Clarity about the creation of the 

universe. 

 Clarity about our creation.  

 Clarity about our spirituality. 

 

 Clarity and purity in the concept of 

God. 

 Clarity in the concept of worship.  

 Clarity about the purpose of life.  

 Clarity about the next life.  

 Clarity about our last destination: 

Paradise or Hell.  

 Clarity about the way to gain true 

 الإسلام عن سلبية تصورات عندك تكون ربما . 

 وسائل تعرضه كما فقط الإسلام إلى تنظر وربما 

 الإرهابيين عن تغطيتها و حديثها خلال من الإعلام

 و التطرف طريق يسلكون الذين القلة أولئك –

( العرق) الجنس أو الدين عن النظر بغض الإرهاب

  إليها، ينتسبون التي الجنسية أو

 

 من الإسلام عن سمعت أو قرأت قد ربما أو 

 مصادر من أو دقيقة غير و موثوقة غير مصادر

 لأسباب المسلمين و الإسلام تشويه تحاول منحازة

 .عديدة أغراض و

 ،و بموضوعية الكتاب هذا لقراءة أدعوك لذلك 

 من الكتاب يعرض بما الاستمتاع و متفتح، بعقل

  .سهولته و وضوحه و محاسنه و الإسلام جمال

 

 فإن عظمته، و جماله و وضوحه على وكأمثلة 

 :يلي بما يتميز الإسلام

 الكون خلق حول الوضوح. 

 

 خلقنا حول الوضوح.  

 الروحانية الجوانب) روحانيتنا حول الوضوح 

 )الصحيحة

 الإله مفهوم في النقاء و الوضوح. 

 

 العبادة مفهوم في الوضوح. 

 الحقيقية السعادة تحقيق طريقة في الوضوح  

 .المطلق والسرور

 الآخر اليوم حول الوضوح. 

 

 النار و الجنة) الأخير مثوانا حول الوضوح( 
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happiness and ultimate pleasure.  

 

 

 

  

 Allah:  

 In Arabic, Allah is the name of the one 

true God, the Creator.  

 Islam teaches that Allah is the true God 

of all mankind.  

 Jewish and Christian Arabs use this 

name (Allah) to refer to God. 

 Muhammad: 

 Is the last Prophet of the one true God 

(Allah); sent to all mankind. 

 Islam:  

 Means submission to the Will of the one 

true God (Allah).   

 Muslim:  

 Is one who submits to the Will of the 

one true God (Allah).  

 The Glorious Qur’an: 

 Is the final Word of the one true God 

(Allah) revealed to Prophet 

Muhammad. 

 

 وتعالى حانهسب) الله( 

 اللغة في الخالق الحق الواحد الإله اسم هو الله 

 . العربية

 البشر لكافة الحق الإله هو الله بأن الإسلام يعلمنا. 

 

 الاسم هذا يستخدمون العرب النصارى و اليهود إن 

 .(God) الإله إلى إشارة( الله)

 محمد: 

 الناس إلى الحق الواحد الله أرسله نبي آخر هو 

 .كافة

 

 الإسلام: 

 الحق الواحد لله والاستسلام الطاعة و التسليم يعني. 

 المسلم: 

 النبي واتبع وأطاعه له وأسلم بالله آمن من هو 

 .T محمد

 الكريم القرآن: 

 محمد النبي إلى به الموحى الله كلام هو   T، وهو 

 .تعالى الله أنزلها التي الكتب آخر
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 Translating Text Types-Lecture ( 11) 

 Translating texts -related to Management 

 PERSONNEL POLICIES MANUAL العاملين شؤون سياسات كتيب  

Translation 

 Translation is the communication of the meaning of a source-
language text by means of an equivalent target-language text. 

 الهدف لغة نص تعادل طريق عن اللغة مصدر نص لمعنى هى تواصل الترجمة 
 From Wikipedia, the free encyclopedia 

 الحرة الموسوعة ويكيبيديا، من 
 

 Translation Process Map 
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 Translating Text Types-Lecture ( 12) 

 Electronic Translation of Texts-Part 1 

Electronic Translation of Texts 
Electronic Dictionaries 

 
 

 Mobiles / i-phones 
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Google Translate 

 

 
 

Google Translate 
 

 Applications ( Let us go to …)    

  إلى لنذهب) تطبيقات( ... 

Samples on: في نماذج   
         * Media (newspapers) 
         * Education 
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 للنصوص الإلكترونية الترجمة 
 دقة في عليها يعتمد لا الإلكترونية الترجمة بأن المتخصصة والدراسات الأبحاث تؤكد 

 والمواقع والمؤسسات المكاتب حتى بل.  وتجانسه الأسلوب انسيابية أو المعنى
: " يلي ما تبين الخدمة هذه بتقديم تقوم التي(  المصداقية ذات)  التجارية الإلكترونية

 البشري المترجم عن بديلا ليس إنه ..تامة ترجمة ينتج لن الإلكتروني المترجم
 ."المتمكن

 

 Electronic Translation of Texts  
“The Electronic Translator will not produce a perfect translation.   
In most cases it should adequately convey the general sense of the 
original; however, it is not a substitute for a competent human 
translator.” 
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 Translating Text Types-Lecture  ( 14) 

 Final Revision (and answering your questions) 

 Translating Text Types  

(Arabic-English/ English-Arabic): 

 (:العربية  - الانجليزية /  الانجليزية -  العربية) الترجمة نص أنواع 

 It focuses on practice in translating a variety of texts related to 

culture (religious texts), media, business, linguistic & academic 

materials. 

 (الدينية النصوص) بالثقافة المتعلقة النصوص من العديد ترجمة ممارسة على تركز 

 .والأكاديمية اللغوية والمواد التجارية،- الإعلام

 

 Secrets of success: النجاح أسرار   

 To become successful and competent in mastering English and 

translation, Remember these SECRETS: 

 الأسرار هذه حفظأ ، الإنجليزيةأتقان وترجمة  في ئوكف ناجح لتصبح: 

- If you want to improve your reading, READ! 

 أقرأ القراءة، تحسين في ترغب كنت إذا! 

- If you want to improve your writing, WRITE! 

 أكتب ،تك كتاب تحسين في ترغب كنت إذا! 

- If you want to improve your listening, LISTEN! 

 أستمع -سماعك  تحسين في ترغب كنت إذا 

- If you want to improve your speaking, SPEAK! 

 تكلم -ك نطق تحسين في ترغب كنت إذا! 

- If you want to improve your translation, TRANSLATE! 

 ترجم ترجمتك، تحسين في ترغب كنت إذا! 

             Practice! Practice! Practice!   مارس! مارس! مارس 
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 What is translation? الترجمة؟ ماهي   

Definitions:التعاريف  
1- Translation consists of transferring the meaning of the source language text into 

the receptor language text. 

 للنص المستقبلة اللغة إلى المصدر نص لغة معنى نقل من تتألف الترجمة. 

2- Translation is the replacement of textual material in one language by equivalent 

textual material in another language. ( Catford, 1965) 

 خرر الأ لغةبا  النصية المواد من  يعادلها ما  بواسطة  واحدة لغة في نصية مادة استبدال هي جمةالتر .

(Catford، 1965) 

3- Translating consists of reproducing in the receptor language the closest natural 

equivalent of the source language message, first in terms of meaning and 

secondly in terms of style (Nida and Taber, 1982) 

 لغة مصدر من الطبيعيه يعادل بما المستقبلة اللغة في  الأقرب النصوص إنتاج إعادة  من تتألف الترجمة 

 (2891 وتابر، نيدا) الأسلوب حيث وثانيا المعنى حيث المصطلحات في أولا الرسالة،

4- Translation is the general term referring to the transfer of thoughts and ideas 

from one language (source) to another (target), whether the languages are in 

written or oral form; whether the languages have established orthographies or 

do not have such standardization or whether one or both languages is based on 

signs, as with sign languages of the deaf (Brislin, 1976) 

 (الهدف) أخرر  لغة إلى( المصدر) واحدة لغة من والآراء الأفكار نقلل يشير عام مصطلح هي الترجمة، 

 هذهد  حا علاماتعلى تستند  أومقاييس  لديها ليس أو تهجئة أنشأت وسواء ،شفهيا أو همكتوب اللغات سواء

  للصم الإشارة لغة مع لحال كما -كلتاهما أو اللغات

 Translation is a process of finding a TL equivalent for an SL utterance. 

(Pinhuhuck, 1977:38) 

 يعادل ما  إيجاد عملية هي الترجمة TL(الهدف لغة )على  للحصول SL (المصدر لغة )((  الكلام))   لنطقل 

 

 Translation is the communication of the meaning of a source-language text by 

means of an equivalent target-language text. 

 المستهدفة اللغة نص وسائل من يعادلها ما بواسطة المصدر لغة  نص بمعنى الاتصال  هي الترجمة.  

 From Wikipedia, the free encyclopedia 

 الحرة الموسوعة ويكيبيديا، من 
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 Translation Process Map 

 

 

 The Importance of Translation From An Arabic & Islamic Perspective  

 وإسلامي عربي منظور من الترجمة أهمية 

 
 يتعارف بأن للإنسان دعوة هذه” لتعارفوا وقبائل شعوبا وجعلناكم وأنثى ذكر من خرلقناكم إنا الناس أيها يا "

 والترجمة باللغات إلا يتم لا والشعوب الأمم بين والتواصل والتعارف ، ويتواصل

 الترجمة أهمية 

 عبر المختلفة والحضارات الثقافات وموروثات ومعارف علوم نقل في وفاعلا كبيرا دورا الترجمة لعبت -

 .والشعوب الأمم بين المشتركة والمصالح الأفكار تبادل في الترجمة أسهمت كما. التاريخ

 التطورات ظل في خراصة. خراص بشكل العصر هذا وفي عام، بشكل العصور عبر قصو  هميةأ للترجمة -

  .اليوم عالمنا يشهدها التي وغيرها والإعلامية والمعلوماتية والتقنية والاقتصادية والعسكرية السياسية

 في خراص بشكل كاوأمري عام بشكل الغرب في  الصدارة مركز وإليها منها والترجمة العربية اللغة احتلت ولقد

 .م1002 سبتمبر من عشر الحادي أحداث أعقاب

  .الترجمة حول قومية قمة أول( م(1002 عام في الأمريكية المتحدة الولايات في عقدت المثال، سبيل فعلى

 The First National Translation Summit     

 تحدثت وغيرهم والترجمة اللغة في والمتخصصين والعسكريين السياسيين من نخبة جمعت التي القمة هذه في

)  القمة هذه في والحاضرين المشاركين وأخربرت ، غرينفييلد ميريان ، الأمريكية المترجمين جمعية رئيسة

 : الخبر هذا ينقله ما( بالترجمة الخاصة
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The American Translators Association (ATA) President Marian S. 

Greenfield told attendees of the Translation Summit: 

 "It takes less time to train an airman to become a fighter pilot than it 

takes to train an Arabic translator, but the accuracy of the latter may 

be more important to national security. You can't risk getting the 

translation wrong." {1}   

 

 وترجمته النص قراءة في مؤثرة عوامل 

 : الشخصية العوامل: أولا

 واعتقاداته وقناعاته واتجاهاته ومنهجه طبيعته  وتشمل للترجمة المتلقي أو بالمترجم الخاصة الجوانب إلى تشير 

 يةالدين وخرلفيته ومهاراته وميوله وتجربته وخربرته وثقافته وحكمته وذكائه علمه ومستو   وعمره وأمانته

  .مؤثرة نفسية أمور من وغيرها والثقافية

 قمت ميدانية دراسة معناه، وترجمة النص قراءة علىschemata )  ( والثقافية الدينية الخلفيات تأثير على مثال

 ولاية جامعة وطالبات طلاب من عشوائية عينة على استبانه وزعت حيث.  الدكتوراه لمرحلة دراستي خرلال بها

  : يلي كما وإجاباتهم الدراسة في للمشاركين الموجه السؤال وكان.  الأمريكية ميشغن

 التالية الشريحة إلى انظر فضلا                                   

 

Question: According to you, what does the text “GOD" 

refers to? 

 ؟" الله" نص يشير ماذا إلى لكم، وفقا: سؤال

Participants’ responses: 

 المشاركينردود 

- God refers to Allah 

- God refers to Buddha 

- God refers to Jesus 

- God refers to Kami 

- God refers to Rama 

- God refers to Brahma 

- God refers to The Creator alone 

- God refers to nothing. There is no god 

- God refers to the Father, the Son, and the Holy Spirit 
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 اللغوية العوامل: ثانيا 

 أو التشابه ومد  الصوتي والنظام والدلالات والمعاني والأساليب والمفردات اللغة وقواعد بالنحو يتعلق ما ومنها

 (.TL) الهدف واللغة(SL)  المصدر اللغة بين الاخرتلاف

 Assignment: 

 Translate the previous Arabic texts into English.   Thanks! 

 العربية إلى السابقة الإنجليزية النصوص ترجم 

Types of Texts - The text type-typology approach 

 Genre-based classification of texts to be translated: 

 للترجمة نصوصال تصنيف على القائم النوع 

 Fedorov (1953) - 3 groups of texts: 

 النصوص من مجموعات 1 -( 2891) فيدوروف 

(1) news and reviews, official and technical documents, and scientific texts, 

 النصوص، والعلمية والفنية، الرسمية والوثائق والمقالات، الأخربار 

(2) political texts, newspaper editorials, and speeches, 

 والخطب الصحف، افتتاحيات ، السياسية  النصوص 

    (3) Literary texts. 

 الأدبية النصوص 

 Mounin (1967) -  7 groups: مجموعات 7 –ونين م  

Religious texts, literary texts, poetry, children’s literature, stage texts, movie texts, and 

technical texts. 

 والنصوص الأفلام، نصوص- حسرالم نصوص -الأطفال أدب- الشعر- الأدبية النصوص- الدينية النصوص 

 التقنية

 

 translation-focused text typology 

(1) content-focused texts:  

(descriptive function) 

 (وصفية وظيفة)النصوص محتو  على تركز

(2) form-focused texts:  

(expressive function) 

 (تعبيرية وظيفة)تركز على شكل النصوص

(2) appeal-focused texts:  

the (appeal function) 

 (الاستئناف وظيفة)النصوصأستئناف  على تركز

(4) audio-medial text type:  

(reaches the receptor not via printed media) 

  إلى تصل) الإعلامى نص السمعيالتركز على 

 (المطبوع الإعلام عبر ليس مستقبلال
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(1) The translation of content-focused texts 

 تركز على النصوص  -ترجمة المحتو  

(2) Translation of form-focused texts 

 تركز على الشكل -ترجمة النصوص 

For example:  

Press releases, commentaries, news reports, users’ 

manuals, copyright specifications, official documents, 

non-fiction, specialized books, essays, reports. 

البيانات الصحفية، التعليقات، تقارير إخربارية، وكتيبات المستخدمين، حقوق 

ة، الواقعية، والكتب المتخصصة، والوثائق الرسمي -الطبع والنشر 

 والمقالات، والتقارير

They are focused on conveying information. 

 تركز على نقل المعلومات

The translator’s task is to transmit the SL content in full. 

 .SLمهمة المترجم هي نقل المحتو  بالكامل 

 

For example:  

literary prose (essays, biographies),  

Imaginative prose (anecdotes, short 

stories), poetry. 

النثر الأدبي )المقالات والسير الذاتية(، النثر الخيالى 

 )الحكايات والقصص القصيرة(، والشعر.

(3) Translation of appeal-focused texts 

 تركز على النصوص -ترجمة النصوص 

(4) Translation of audio-medial texts 

 ترجمة النصوص الوسط  سمعية

For example:  

Commercials, ads, texts related to missionary 

work, propaganda materials. 

الإعلانات التجارية، والإعلانات، والنصوص المتعلقة بالعمل 

 الأعلامى ، والمواد الدعائية

Both the content and the form are intended to 

provoke a particular reaction in the listener or 

reader (appeals for likes and dislikes, or for 

specific actions -- e.g., shopping -- or the ceasing 

of specific actions: e.g., smoking). 

المحتو  والشكل إلى إثارة رد فعل خراصة للمستمع أو يهدف 

على سبيل  -القارئ )نداءات يحب ويكره، أو إجراءات محددة 

 أو وقف إجراءات محددة: مثال، التدخرين(. -المثال، والتسوق 

The aim of the translator is not to reflect the 

content or the form of the SL text, but to appeal. 

، SLالهدف من الترجمة هو لا يعكس المضمون أو شكل النص 

 .ولكن الأستئناف 

 

 

 

For example:  

Radio and television materials and 

theatre plays the message reaches 

the receiver (audience, listener) via 

a channel. 

 -التلفزيون والمسرحيات : الإذاعة وموادمثلا

ى المتلقي )الجمهور، المستمع( رسالة تصل إل

 عن طريق القناة
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 The typology of specialized textsتصنيف النصوص المتخصصة 

 Vannikov’s (1987) study: دراسة فانيكوف  

 A detailed and multidimensional typology of specialized texts. 

 .تصنيف مفصل ومتعدد للنصوص المتخصصة 

 11 features on the basis of which scientific and technical texts have 

to be characterized to provide sufficient guidance for translators: 

  22تميز لتوفير إرشادات كافية تتقنية يجب أن العلمية والعلى أساس النصوص  هميز

 للمترجمين:

 

1- Characterization of text on the basis of linguistic organization 

1.1 Texts with a rigorous 

structure and with strict 

linguistic formulation, 

نصوص ذات بنية دقيقة مع صياغة لغوية 

 دقيقة،

1.2 Texts with a soft structure, 

allowing the translator greater 

variety regarding linguistic 

formulation; 

تسمح للمترجم نصوص ذات بنية ناعمة، و

 بتنوع أكبر بشأن الصياغة اللغوية؛

 

2- Characterization on the basis of the functional style 

 تصنيف على أساس النمط الوظيفي

2.1 Scientific texts 

        النصوص العلمية

2.2 Technical texts              

 النصوص التقنية

2.3 Official texts 

سميةالنصوص الر            

2.4 Legal texts  

 النصوص القانونية

2.5 Journalistic texts 

    النصوص الصحفية
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3- Characterization on the basis of functional registerتصنيف على أساس السجل الوظيفي 

3.1 Scientific texts  

 نصوص علمية

3.1.1 Academic texts,  

 نصوص أكاديمية

3.1.2 Texts with an 

educational purpose, 

 -نصوص مع غرض تربوي 

3.1.3 Encyclopedic texts); 

 نصوص موسوعيه

3.2 Technical texts  

 نصوص تقنية

3.2.1 Technical descriptions, 

 وصف تقني

3.2.2 Instructions,  

 تعليمات

3.2.3 Technical 

information); 

 معلومات تقنية

3.3 Official texts  

 نصوص رسمية

3.3.1 Official directions,  

 إتجهات رسمية

3.3.2 Management texts, 

 نصوص إداريه  

3.3.3 Official 

correspondence) 

 مراسلات رسمية

3.4 Legal texts نصوص قانونية 
 3.4.1 Technical documentation,  

 وثائق تقنية

3.4.2 Descriptions of inventions, 

 عات  وصف الاخرترا

3.4.3 Patent management texts); 

 نصوص إدارة البراءات

3.5 Journalistic texts نصوص صحفية     

3.5.1 Scientific journalistic texts  

 نصوص صحفية علمية

3.5.2 Popular science texts 

  نصوص علوم شعبية

 

4- Characterization on the basis of manner of expression 

 يف على أساس طريقة التعبيرتصن

4.1 Narrative texts       , نصوص قصصية             4.2 Descriptive texts        , نصوص وصفية          

4.3 Explanatory texts  , نصوص تفسيرية         4.4 Argumentative texts نصوص جدلية           

 

5- Characterization on the basis of logical content تصنيف على أساس محتو  المنطقي 

5.1 Exposition/Discussion      5.2 المعرض / المناقشة Justification, التبرير               

5.3 Conclusion Definition 5.4                             الخلاصة                   التعريف      

 

6- On the basis of subject-related contents تصنيف على أساس موضوع متعلق بالمحتويات 

6.1 Texts in exact sciences, 

 نصوص في العلوم الدقيقة

6.2 Texts in natural sciences, 

 نصوص في العلوم الطبيعية         

6.3 Texts in social 

sciences; 

 نصوص في العلوم الاجتماعية
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7- On the basis of manner of communication تصنيف على أساس طريقة الاتصال 

7.1 Texts for oral communication 

 نصوص الأتصال الشفهى         

7.2 Texts for written communication 

 نصوص الأتصال المكتوب    

 

8- On the basis of genre تصنيف على أساس النوع 

8.1 Book كتاب            8.2 Monograph 

 الة علميةرس

8.3 Article/Paper 

 ورق              –مادة 

8.4 Dissertation 

 خرطبة مطولة

8.5 Presentation/Lecture 

 محاضرة –عرض 

8.6 letter 

 رسالة

8.7 Report 

 تقرير

8.8 Comments 

                      تعليقات

 

9-On the basis of the primary or secondary nature of the information 

 تصنيف على أساس طبيعة المعلومات الأولية أو الثانوية

9.1 Primary 

information, 

          المعلومات الأولية  

9.2 Secondary information المعلومات الثانوية        

9.2.1 Report, التقرير   9.2.2 Annotation, الشرح                     

9.2.3 Review, عةالمراج   9.2.4 Bibliographical 

description, , وصف الببليوغرافية 

9.2.5 Bibliography الفهرس   

 

10-On the basis of expressive-stylistic features 

 تصنيف على أساس طبيعة ميزات الأسلوب التعبيرية،

10.1 Stylistically rich/colorful text 

 نص منسق أسلوبيا / ملون          

10.2 Stylistically poor/not colorful text 

 نص ضعيف الأسلوب/ غيرملون

 

11-On the basis of general pragmatic features 

 تصنيف على أساس ميزات عملية عامة

11.1 Texts addressed to the SL reader 

   SL نصوص موجهة للقارئ    

11.2 Texts addressed to the TL reader 

 TLللقارئ نصوص موجهة   

11.3 Texts addressed to any audience 

 نصوص موجهة للجمهور
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Translation of religious texts 

نْ دَعَا َ  إلَِى ) ومَنْ أَحْسَنُ قَوْلًا مِمَّ ا وَقَال ِ وَعَمِلَ صَالِحا نِي مِنَ الْمُسْلِمِين( اللََّّ  33 آية:  فصلت سورة إنَِّ

Who is better in speech than one who invites (mankind) to  Allah, works 
righteousness, and says: “ I am one of the Muslims”?  41: 33 

واحدا خير لك من حمر النعم( )لأن يهدي الله بك رجلا  

If Allah guides through you one person; it is better for you than the red 
camels.  

َ  إنَِّ 
مْلةَُ فِي جُحْرِهَا وَحَتَّى الْحُوتُ فِي الْبَحْرِ ليَُصَلُّونَ  اللََّّ مَوَاتِ وَالأرَْضِ حَتَّى النَّ عَلَى مُعَلِّمِ  وَمَلائِكَتَهُ وَأهَْلَ السَّ

اسِ الْخَيْرَ     النَّ

Allah, His angels, the inhabitants of the heavens and earth, even the ant in its 
nest and the whale in the see, do pray for the one who teaches goodness to 

  people.

 
The Oneness of God in the Quran  
 

Say: He is God the One; God the Eternal, the Absolute; He begets not nor is He 

begotten; and there is none like unto Him.   The Qur’an 112:1- 4 

 
The Oneness of God in the Bible 
 

 Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord.  Deuteronomy 6:4 

 واحد رب إلهنا الرب: إسرائيل يا اسمع  

 There is no other god besides Me.           Isaiah 44: 21 

 بجانبي غيري اله يوجد لا 

 Why do you call me good? There is none good but One, that is, God.  Matthew 

19:17 

 "الله، هو، وهذا واحد، ولكن جيد، شيء لا هناك...صالحا؟ تدعوني لماذا 
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 Translating Texts: Problems & Solutions وحلول مشاكل: النصوص ترجمة  

 Language Components:مكونات اللغة  
 Grammar                   

 Vocabulary (words)      

 Style  

 Phonology ( sounds) 

 Grammatical Problems:المشاكل النحوية  
 Different word order 

 Different grammar 

 translation of verbs: be, do, have 

 translation of tenses  

 translation of articles: the, a, an   

 Lexical Problems: المشكلات المعجمية 

 Literal translation of meaning 

 collocations    

 idioms  

 proverbs      

 Stylistic Problems:مشاكل الأسلوب : 

 formality /  informality 

 redundancy  

 irony 

 

 Phonological Problems: المشاكل الصوتية 

 sounds ( different sounds like: p, v, g) 

 stress 

 rhyme   
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Translating texts Related to  Business & Management 

 

Electronic Translation of Texts   
 

 للنصوص الإلكترونية الترجمة 

 أو المعنى دقة في عليها يعتمد لا الإلكترونية الترجمة بأن المتخصصة والدراسات الأبحاث تؤكد

 ذات)  التجارية ونيةالإلكتر والمواقع والمؤسسات المكاتب حتى بل.  وتجانسه الأسلوب انسيابية

 ترجمة ينتج لن الإلكتروني المترجم: " يلي ما تبين الخدمة هذه بتقديم تقوم التي(  المصداقية

 ." المتمكن البشري المترجم عن بديلا ليس إنه... تامة

 

 Electronic Translation of Texts  

“The Electronic Translator will not produce a perfect translation.   In 

most cases it should adequately convey the general sense of the 

original; however, it is not a substitute for a competent human 

translator”. 
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 Translating Text Types-Lecture ( 13) 

 Electronic Translation of Texts-Part 2 (applications) 

Electronic Translation of Texts 
الإلكترونية النصوص ترجمة  

Electronic Dictionaries 
الإلكترونية القواميس  

 
 

Mobiles / i-phones 
الآيفون / جوالات  
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Google Translate 

 مترجم جوجل

 

 
 

Google Translate- جوجل مترجم   
  Applications ( Let us go to …)   إلى لنذهب) التطبيقات  
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 Applications 

 Translation of text Types 

 (from previous lectures) 

 السابقة المحاضرات من  

 

 What is translation? الترجمة؟ هي ما   
Definitions:التعاريف : 

1- Translation consists of transferring the meaning of the source 
language text into the receptor language text. 

 اللغة نص مستقبلالى  اللغة مصدر نص معنى نقل من  تتألف ترجمةال. 
2- Translation is the replacement of textual material in one 

language by equivalent textual material in another language.  
( Catford, 1965) 

 بلغة مكتوبة وثائقبما يعادلها من  واحدة بلغة مكتوبة وثائق استبدال هي الترجمة 
  أخرى

 

 The American Translators Association (ATA) President Marian 
S. Greenfield told attendees of the Translation Summit: 

 "It takes less time to train an airman to become a fighter pilot 
than it takes to train an Arabic translator, but the accuracy of 
the latter may be more important to national security. You 
can't risk getting the translation wrong." {1} 
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 الناجح المترجم 
 إليها المنقول اللغة في  النص أو الرسالة صياغة يستطيع الذي هو الناجح المترجم 

 اللغة بهذه إلا تكتب لم وكأنها يشعر الرسالة هذه يقرأ من يجعل احترافي بأسلوب

 ." طبيعية"  وكأنها أي –

 
 

 الترجمة أهمية 
 والحضارات الثقافات وموروثات ومعارف علوم نقل في وفاعلا كبيرا دورا الترجمة لعبت 

 الأمم بين المشتركة والمصالح الأفكار تبادل في الترجمة أسهمت كما. التاريخ عبر المختلفة

 .والشعوب

 ظل في خاصة. خاص بشكل العصر هذا وفي عام، بشكل العصور عبر قصوى أهمية للترجمة 
 التي وغيرها والإعلامية والمعلوماتية والتقنية والاقتصادية والعسكرية السياسية التطورات

  .اليوم عالمنا يشهدها

 وأمريكا عام بشكل الغرب في  الصدارة مركز وإليها منها والترجمة العربية اللغة احتلت ولقد 

 .م1002 سبتمبر من عشر الحادي أحداث أعقاب في خاص بشكل

 


